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NOTES ON THE ZAGHAkWA AND THE PEOPLE OF GEBEL 
MID6B, ANGLO-EGYPTIAN SUDAN. 

By H. A. MACMICHAEL. 
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PART 1, 

INTRODUCTORY. 

The Zaghawa are closely related to the Tibbu (or Teda) family, but contain a 
very considerable leaven of negro blood.' Their namne is altmiost certainly derived 
fromn the principality of Zaghai, but the terms Zaghai and Zaghawa were both used 
by Arab writers in a very loose and indefinite manner. 

The Zaghawa are mentioned by Idrisi (1154 A.D.) and Ibn Khaldnii (1332- 
1406) and both counted them as related to the Berbers by race. Mas'uidi, however, 
classes them with the Nuba, Beja, " Zing," and " Demadem," uinder the vague term 
"Habsha."' 

In the latter half of the fourteenth century, the Zaghaiwa were subjugated by 
the Bulala, but little else is known of their history. 

By the end of the eighteenth century they had become a vassal state in 

1 Cust classifies them as negroes on linguistic grounds. See Thbe Moderqn La-bnguages of 
Africa, vol. i, p. 253. 

2 See vol. iii, p. 1, of C. Barbier de Meynard's tranlslationi. 
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northern Darfiir, and at present they still form a large sedentary population in 
northern D6rfiir and northern Wadai. At some unknown date, probably early in 
the eighteenth century, a party of ZaghAwa emigrated from D6rffur to the hills of 
El Roy'ian, El 'AtshAn, El Gehania, and Kagmar in northern KordofAn, and have 
remained there ever since and have become entirely isolated from the ZaghAwa of 
Da6rfiir, speaking no tongue but Arabic, and holding no intercourse with their 
kinsfolk to the west. 

The vocabularies and sentences that follow were collected entirely from young 
Zaghawa men who came from DArfiir to Kordofan to work for hire at El Obeid and 
Bara. From the facility with which many of these youths spoke Arabic and had 
adopted Arab ways it was evident that the ZaghAwa of DArfiir are rapidly becoming 
arabicized. In spite of this, they do not like to be called Arabs. 

Their only written language was said to be Arabic, and their only religion that 
of Islam.' 

VOCABULARY OF DIARFUR ZAGHAWA. 

(For Explanatory notes vide pp. 333 and 334.) 

A. 

Above (adv.), tendi; tendi li; bigi ri. 
After (prep.), usu; -ra tatiu (-ra tatiui); 

-r tatui; tatu re (tatu ri); -re tatu 
re. (323) 

.Afterwards, us-a; us-ugili; usuiti. 
Aggrieved, *madlulm (_.XJo 
Alive, *hai. w, 
All, SOCO. 
Altogether, socoti. 
I am, erri. (316) 
Ammru,nition, *rusa's. (oo 
Among, derri ri (lit. in middle of). 
Ancestor, err (arr). 
And, ru. (324) 
Angry, irra; irri ra (irra ra); *hag- 

gala'n. l.^ 

Another, ge (gie). 
Ant (white), terri. 
Arabic (the language), arrama. 
Arabs, arrow. 
There are, yi (interrog.: ya). 
Armn, tebbir (debbir). 
(Fore)arm, ba debbir. 

,, (biceps), kerrbi. 
Armnpit, kalli kalli [N.B. cp. word for 

a goat and cp. Latin hircosus]. 
Aunt (paternal), anya. 

,,(mraternal7), *baila. ( t 
Autum6qn, tarrba. 

B. 

Bad, nowi; gurr (gurre). 
Back t.llsil (W,S6 toto). 

1 A more detailed account of the Zaghawa will be found incorporated in my book on the 
tribes of Northern and Central Kordof6n, which was published by the Cambridge University 
Press-for the Sudan Government, in October, 1912. 
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290 H. A. MACMICHAEL.-Notes on the Zaqhdwa and the 

B-arks (third pers. sing. verb), woli. 
I bathe, kora eskere; *himmi ege. 

(e-*i1) ~~~~(315) 
Beads, niungalla. 
I bear (children), sa'age. (312) 
Beard, a,ti. 
Bedayat (tribe), Toba'. 
Beer (" merissa ") guru. 
Before (adv.), airr; arro; ukarr (ukarri); 

ukArri arr; ukarro (ukwairro); 
okia' (okiari). 

Before (prep.), dalla re; -re dalla; -ra 
dalla (-ra dallai): -re dalla ro; airra 
dallai; -re tahai; taha re. (323) 

Behiynd, t'at'u (tAtui) ; t'at'u re' (ta'tu' ri). 
I bellow, eshire. (314) 
Belly, urr. 
Belonging to, ki. (329) 
Bird (small), tarrbo: (plural, tarrbu). 
Black, nimueai. 
Blood, aghuii (aghui). 
Blue, rmmeai. 
Boo7c, *kitaipi. 1 ) 
Bovl, gatu (ga u). 
Boy, burr. 
I break, irrg4. (299) 
Breakfast, *fut-dr; go' (lit. food). 

Brticks, *tin; tungulle'. (,;>*16) 
I bring,, korrge; kattege. (304) 
Broken, taile. 
Brother (i.e., fellowman), kerrbari; 

*akliu. (,&) 
Brother (elder), ata. 
Brother (younger), kasu. 
Brother (half; i.e., mother's son), 

amburr. 
Bull, bo. 
Bullet, *rusas. (6,WoU) 
I bury (s.c., any object), djige. (301) 
I bury (s.c., a dead person), h6g4. (303) 
1 buy, laige. (302) 

C' 

Camel, di. 
I call, guge. (299) 
I can, tag[h]age (tag[h]a' ege. (305) 
Cat, dime. 
Cheek, koli; kef. (N.B.-Kef is the 

side of the face, i.e., nearer the ear 
than koli.) 

Chest (human), igga. 
Chief, kirre. 
Chicken, kotti (kutti). 
Children, burr. 
Circle, gorrogorre. 
Clean, kada. 
Clever, Xagil (,. c 
Cold, sai. 
1 collect, slsege. (308) 
I come, koige. (311-320) 
I complete, *temmi se'ege. (.) (330) 
Corn (dukhn), bagha. 
Corn (dura), kure. 
I cough, kulu ege. 
Country, da (l) 
Cow, hirri. 
Cowries, algfui, 
I create, obt6ge. (311) 
Crow (bird), gua. 
Cultivation, tibe. 
I cut, geg6. 
I cut off, timmege. 

D. 

d6srfar, korra *dAr; *DArffir. (,,() 
Dawn (just before sunrise), uskulla. 
Day, kobbAi. (Days of the week as in 

Arabic.) 
Dead, lie (le); *ma'it. (lo) 
Deep, guisi (g-disi; dasi; duisi). 
I descend, teeg6 (teige) (311-318) 
Devil, *shaitan. ( sl6,) 
I die (I. shall die), esile. (313) 
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I dig, urruge (ouge6) (300) 
Dirty, kurrge. 
-Do, dige; *ajmili ege. (l)c) (301) 
-Dog, birri (birrli): (plural birri). 
Donkey, adde. 
Doorway, be askar; *bab. (IJ) 
-Dove (or pigeon), 6ogu. 
-Dowry, *mAl. (Jtlo) 
I drink, yage (yage; yaghe). (301) 

Drunk, *sakfr'. (,A1 ') 

Dry, koa. 
Dukhn, bagha. 
-Dura, kure. 

E. 

Ear (human), kebbe. 
Earth (i.e., the wor-ld), iddi. 
Earth (i.e., the soil), errshe. 
East, obbi. 
I eat, sege (sage). (301) 
Eight, wotte' (otte'). 

Ei.ghty} (vide page 297). 

Elbow, eskimmi (cp. sub. heel). 
Elephant, girrbo. 
Eleven (vide page 297). 
-Empty, arroi; kuai. 
-Evening, *u'su; !se.(^;;WO 

In the evening, UStjtUl. 

Evil, nowi. 
Ewe, arro. 
Eye, I. 

F. 

Face, iddra. 
Ifall, ettere. (316) 
Far, gua (giiai; dfiai; dud). 
Fat, tagurre. 
Father, abba (the same word denotes 

paternal uncles). 

Ifear, jiuge6 (307) 
Feathers, derri. 
I fetch, korrge; kattege. (304) 
Fifteen} (vide page 297). 
Fifty}( P ) 

Ifight, okilge (oklla; oklri). (303) 
Fingers, bA burr (ba burre). 
Finger (little), ba burr (lit. hand boy). 
Fire, ye'. 
Fist, oddu'dum; m-I'. [N.B.-Only one 

man gave the latter word.] 
Five, hU6. 
Flail, *dugal. ) 
IJlee, *harabi ege. (. ) 

Ifiog, sai ege. 
Food, go'. 
Foolish, aggere. 
Foot, dai. 

Forteeny (vide page 297). 
For-ty 
Four, ishte. 
Fowl, kotti (kutti). 
Friend (Ar. - kerrbAri. 
From, -re (?). (323) 
In front, arre; taha ; taha re; tahA 

dalla. 
Full, degili; hirri (herri). 
Fur (race), korra. 

G. 

Game (animals), bado. 
Gazelle, bado. 
Giraffe, orri. 
Girl, telle. 
I give, ke'gi. (310, 321) 
I go, keege; yuege (and vide sub. went), 

(310, 316, 323). 
Goat (or sheep), be-i. 
Goat (male), kallu-ubu. 
God, uddu (iddo). 
Gold, *dahab. (m ) 

Good, kada. 
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Grandfather (paternal or maternal), err 
(arr). 

Grandmother (paternal or maternal), 
abo. 

Grass, e erne. 
Grave (n.), hu. 
Grey, duhud. 
Grey-headed, kelgi. 
Green, girri. 
I grip, bige. 
Ground (n.), iddi. 
Gutinea fowl, gurri (gurrui). 

H. 

Hair, oe. 
Hatchet (Arab. fass), teher (t6r). 
Hancd, ba. 
I have, tige. (305) 
He, ber. 
Head, twabal (ta'). 
Head (of corn), tadida. 
Headman, kirre (lit. Sultan); okill 

(Sheilch). 
I hear, talog6 (talge). (306) 

Heavy, *te"g'1L Q^J.L 
Heel, eskimmi (vide sub. elbow). 
Here, kegi (klgi; kegi; k6ki); kekiri 

(ke'giri; ke"gi ti; kligiri). 
I hide (trans.), tilige. 
Himself, erri og[h]o (erri-o). 
His, her, og[h]o; koo (kog[h]o). 
I hit, *du'rubi ege6; irrege; saiege. 

(317-318) 
I hoe, tiige. 
Hoe (n.), *debbele. (J.) 
[ hold, bige. 
Honey, enne. 
Horn, teti (tatti). 
Horse, hirrte. 
Hot, y6'. 
House (of mtud or brick), *danga. (Sudan 

Ar: az!..)) 

House (native), be&a (be'). 
How, ilhun. 
flow maany, lette; lettette. (327) 
Hundred (vide page 297). 
Hut, be a (be'). 

I. 

1, ai; aiti. 
II, ma'ri. (So 

I imprison, n *hubuisi ege. 
In, -ri. (318) 
Inside, kadderi 
I insult, biage. (303) 
I intend, taha tige (ta' tige)-(lit., I 

have the head . . 

1S, yi. 

K. 

I kill, lige. (298) 
Kind (species), *gins. ( 
Knee, kurru. 
Kn ife, serri. 
I know (knew), toge. (305) 

L. 

Ladder, *sellim. ( ,") 
Large, bitti. 
I laugh, kali ege. (310) 
Lazy, k'ussmli (ku'ssu'nu'). 
Leather, kitti; ta'durri. 
I leave (i.e., abandon), berge. 
I leave (i.e., quit), surrge. 
Left (as opposed to right), ummu. 
Leopard, oggi (okke). 
Leg, dai-i. 
Liar, kuwai (kuwe). 
I lie down, esegewe. (313) 
I lift, kibbi ege (vide sub. raise). 
I like, gerge; tA tige (vide sub. intend). 

(303) 
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Like, dileru. (327) 
Liont, surra. 
Lip, Tbirri. 
A little, kiulli. 
Lony, guCsi (du-si; duiisi ; gudsi). 
For a long time, sagerro. 
I lose, asogiri. (313) 
I love, take. (306) 

M. 

Mad (foolish), aggere. 
I make, dige; sige; obt&oue. (301-310) 
Man, o (as in English, boat); bairii 

(barro). 
Many, u bwi; abuiri". 
Mare, Iiirrte da ai. 

Miariket, *suk. (J3S) 
Mlarriage, atai. 
I marry, d6ge. (302) 
Halt, kubbli. 
Meat, enni. 
I mteet, *l:tgi ege; aderi (?) (s?) (322) 
Melon), ulr'l. 
Merissa , guru. 
Metal, teddi. 
Middle, derri. 
Milk o (as in Englislh hot). 
Millet (vide sub. corn). 
Mine, eggi. 
Muhlamadcla,, *Musliiu. (el_) 

Money, *girs. (>A) 
Monkey, uttturre. 
Moon, utte&i (urte&i). 
More, aburu. 
Morning, obbi (cp. east). 
Mother, ea (la). 
Moutntain, bi (cp. roc!:.) 
Montt, a. 
M4ch,, ubwl; abu'iii. 
Ji?1, eggi. 

N. 

Nacil (human), taighwi. 
Nlame, ter (tirri). 
Navel, oddu. 
Near, atu. 
Neck. (back of), enga. 
Ve,w, obiri. 
Nice, kad(al. 
Niglht, gilli. 
Last night, gilli"t. 
Nine, disti. 

Ninety } (vide page 297). 
NTo, *la; a'a'; I V. (')) 

Noise, *ha'raka (harga),ra. (, 
North, birr6' (birrii). 
Nose, sinnia. 
Now, *hassa [(a-cLJI 0 2w-i .) 

0 . 

Old (of persons), kelgi; InOgul (6 ou). 

Old (of things), urku i. 
On, tendi li: -ra -ri. (323) 
Once, u lakoi. 
One, lakoi. 
Open, teog. 
I opc o, gige. (307) 
Or (324) 
Ostrich, omnllIle. 
Other, g6 (gie)- 
Our, gaxrr (gairro: kairro; airro). (319) 
Outside, terri. 
Owoner, mund(xr. 

P. 

Palim (of hand), antinne. 
People } o (as in English boat). 
Persont 

Piastre, *girs. ( 9) 
Piyeon (or dove), ogu. 
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Pink, mairai. 
Pit, agha (agga). 
Place (n.), ke. 
Ijplcty, attorre. (317) 
Pocket, *gibbi. ( ) 
Pond (or lake), kay; *rahad. (OA;) 

Poor, *miskin. (>o 
Price, taman. (< 
Prison, *s'lgln; *karakoin. (c?-; 

J0 oy LTurkish.]) 
Iput, telge. (306) 

Q. 

Be quick, klsalo (kisaro); ayru (only 
used by Bedayat). 

Qutickly k'sa'. 
Qqite, socoti. 

R. 

Rain, buvttui (bittuW). 

Rainmaker, hogi. 
Rainy season, ge. 
I raise, kibbi ege (imperative sing. 

kibbilo; plur. kibbilu). 
Ram, turr. 
Rascal, ininafo'. 
Razor-, ku (cp. spear). 
Red, marai. 
I refuse, owiege'. (322-328) 
I release, der ege'. 
Reli,gion, Mdin. > ) 
-Rich, dera. 
Ride, orrge (orrege). (300) 

-Ri3fe, *-mund-ak (bunduEk). (j,93> 
Right (not left), iggi. 
Has risen (of the Sun), kasko6ri (lit. 

emwerge). (319) 
River, *bahr. 
-Road, garrdi. 

-Rope, obbo. 
RRuler, kirre. 
[ run, hirrge. (299) 

S. 

Sctlt, teddY. 
Sanid, sigge. 
Scandcals, tegge. 
I say, ige. (304) 
I see, -ge; loege. (305, 312, 321) 
I seize, bige. (308) 
Self, erri. (320) 
I send, kuyege. (308) 
Has set (of the Sun), kurtiglli. (320) 
Seven, dishte (disht!). 
Seventleen 
Seventy (vide page 297). 

Sheep (or goat), bei. 
Sheepskin (rag), ow. 
Sheikh, okill (okille'). 
I shew, buge; lagoge. (302) 
Shirt, tari. 
Short, tettL. 
Shouldier, suggu. 
I shout, eshire; *haraga ege; urru ege. 

(45d2-) (314) 
I shut, kirrge. (307) 
Shut, t6kirri; kokko. 
Side, dire. 
I am silent, herrege (harrage). (311) 
Silver, *fodda. ( ) 
Sister, kittila. 
Six, deshte. 
Sixteen (vide page 297). 

Skin^, ta'dur; kitti. 
Sky, burrdu. 
Slave, imme (immi; ulnille; unimi). 
Slave girl, bl. 
I sleep, talge ege. (312) 
Slowly, dira"'. 
Small, minnai (milina). 
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I sme)tll (trans.), *Shi ege (shln ege). 

(~) 
Smtoke, jajo. 
I sneeze, hagis ege. (309) 
Soldier, *askari. 

Someone, li-e (?). (329) 
South, *sa'Id. O ) 
I sow, bige ege. 
I speak, oi age. (301, 322) 
Spear, ku. 
1 spit, afi wurge. 
Spotted (mottled), hltri hitri. 
I squat, *sundok ege; *sundok erri. 

(Sucdan Arab, _ (309) 
Stallo (of cor0n), koi. 
I stand, asowli. 
Star, bar: (plural barr). 
I start, go ege. (312) 
I stay, suege. 
I steal, hirrge ; tilli dige (lit do thij) 

(300, 320) 
Stick, ho'. 
Stone, ha'. 
I stop, asowli. 
I strike, *durubi ege; sai ege; i rrege. 

(319) 
Strong, kuinnu (kunnur); *negidt. 
I am subject to (obey), shigt; *tci i erri. 
Sultdn, kirre. 
Summer, aige. 

Sutn, utto. 
Sunset, *niikhribe' (y.zo) 

Sword, *saif ; *saif serri (lit. sword 
knife.) ( 

T. 

I take (with me), doge. (302) 
Talk, badi; ber-ya. 
I talk, oiage'. (301) 
Tears, ebbi. 
Ten, timm (timmi). 

T'hiat, to; toti. (318) 
T'/left, tille, (tilli), 
T'heir kuillui (k-Cri). 
TlhAere, koto; kotori (kotora). 
They, berr. 
Thick, gurri gurri. 
T'hief, tille' (tilli) ; *hara'ini. J,Os? 
Thigh, daina. 
7/tin, duiii. 
Tlhing, ti. 
Thirst, urrga. 

Thirty } (vide page 297). 
Tlhis, 1ki. 
Thtree, we. 
I thresh, kige'. 
Tlh-rice, u we. 
Throat, ta ; urro (lit. Adaq's apple). 
I tlrow, durge. 
Thuqmb, ba' gurrgo (b-C' gurrbo). 
Tiang, komborre. 
T4jhtly, kunnur (vide sub. strong). 
Time, * ughjiit; *sSa.ahi. (for three times, 
fotr times, etc., vide the numerals). 

(4k,; Ltj 
TFired, duftra. 
HHe was tired, d-tgili. 
To. (322) 
Tobacco, taaba. 
To-day, kotya; kobbaii. 
Toes; little toe, dai burr (lit. foot boys; 

footboy). 
Toes, biq toe, dai gurrgo (dai gurrbo). 
Toyether, ke lakoi (lit. one place). 
To-morrow, sa'li. 
lToigue, ta'msi (ta'misi). 
Tooth, mairgi. 
Tracks, diy'ugo. 
Tree, batti (bitti). 
Twelve 
Twenty } (vide page 297). 
Twice, u swe. 
lTwo, swe. 
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U, 

Uncle (paterntal), kos6 "abba " also is 
Uncle (maternal), t applied to 

mama. J either. 
I understand, taIlge. (306) 
Useless, kusminl (kuiss'unui). 
It is useless, kekero. 

V. 

Valley, uirre (used like the Arabic 
" wadi " in a wide sense). 

Very, soco (lit. all). 
Village, gelli. 

W. 

I walks, keeg6; yuege'. (310) 
I want, gerge; tai tige (vide wish) (303, 

329) 
Water, bI. 
We, to; toi; toi ti. 
Weak-, kasini; *da' if. (x . ) 

I weep, ebbi eshire (lit. shout tears). 
Well (n.), ba. 
Well (adv.), kada. 
He went, ti (and vide sub, go). 
They went, d; alu ( 
West, osko. 
What? lua; luai; le. (327) 
When ? leri. (327) 
Where? lor; lori; l6glli; l6glri 

l6ghori; logblri; 16'ri. (327) 
WZhich ? lai (pronounced with a drawl). 

(326) 
White, terri. 
Who, lai (with a drawl). (326) 
Why, lua r6; lua *shannu. (C) (326) 
Whole, soco. 
Winter, dabo. 

Wish; tuish for, ta tige (lit. have the 
hweadl). 

with. (324) 
Woman, baigu (ba`u). 
Wood, uddu. 
Wool, oe (op. hair). 

* fhidimi esker6. (d ..)(315) 
1(hirimi) ,, 

Work (n.), *hidimi (hirimi); *shaghle'; 
ke. (Oil) 

World, iddi. 
I wound, tlblge. 
Wounded, tuis. 
Wrist, ba karria'. 
Wrong, kobboi. 

Y. 

Ye, lo. 
Year, ge (lit. rainy season); ebe. 
Last year (n.), aiga (ega). 
CLast year (adverbially), aigia (egia) 

aigia re. 
Yellow, birri (billi); girri (gerri). 

Yes, nn; mm; *aiwa, (gisl) 
Yesterday, berya. 
The day bejbre yesterday, kuira. 
The day before yesterday eventing, kuira 

twi. [N.B.-We, reckoning the inight 
to follow the day, should call this 
three days ago.] 

Yoat, *la. ("9) 
Your, kollo (gollo): (plural, kollui). 

Z. 

Zaghaw,tva (race), Berri; *Sakaiwa. 
(uSgl j) (N.B.-The Zaghawa call 
themselves Berri anid say the Arabs 
call themn Sakawa.) 
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NUMERALS. 

1. lakoi. once, u lakoi, 
2. swe (shwe).% twice, 1u swe. 
3. we. thrice, u we. 
4. ishte. etc. 
5. huie. 
6. deshte. 
7. dishte (disht!). 
8. wotte (otte). 
9. disti (disht!). 

10. timm (timmi). 

(The use of ordinal iiiimbers is not understood.) 

In using the above numerals in sentences, an affix -ti is often added, e.g., lakotti 
(for lakoi ti); shitti (for shwe ti); weti, etc. 

There is no word for any of the numerals onwards from ten; but after 
reaching ten the Zaghaiwa say for 

eleven, ge lakoi (i.e., another one). 
twelve, ge swe (i.e., another two). 
twenty, ge timm (i.e., another ten), etc. 

Or, another way of saying 

twenty is timm swe. 
thirty is timm we. 
forty is timnm ishte, etc. 

There is no word for 100; but the Arabic " mia " is used occasionally. 

COLOURS. 

The following words are not merely translations of Arabic words, but were 
obtained by displaying an object and asking what colour it was. 

From sky blue to incdigo (i.e., the English blue) and black ... mnmeai. 
From pin/k to crimson (i.e., the English red) ... ... mnarai. 
Whiyte ... .. . .. ... ... . .. ... terri. 
Bright green ... ... ... ... ... ... ... oirri. 
Dirty white, light brownt, light greenish, and light yellowish ... birri. 
Grey ... .. .. .. .. .. .. ..duhuC. 

Bright yellow .. . ... . t J . ... ... ... F by some: gir*ri. Bright yellow... ... ... ... 

~~~by others: birrL. 
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NOTES ON THE CONJUGATION OF VERBS. 

1. I have as far as possible placed the verbs into groups, adding footnotes at 
intervals. 

2. It will be noticed that the past tense of the more regular form of verbs 
differs from the present very slightly (except in the 3rd persons). ILfound it hard 
to locate the exact difference in pronunciation, though it was insisted upon by the 
Zaghawa. I have as a general rule used -e as the affix of the present, and -i of the 
past as I think to he correct after listeniulg very carefully when the Zaghawa tried 
to explain the difference. 

3. As regards the 1st person plural, the pronoun was generally pronounced as 
"toi," but others pronounced it " to." I have used " to " throughout for the sake of 
consistency. 

4. Between the pronoun and the verb, more noticeably in the 1st person 
singular and the 3rd persons singular and plural, there was often inseited -gu, or, 
as others called it in all but the 3rd person, -u ;-thus " ai u talge," or " ai gu talge," 
or else simply "ai talge "-(apparently indiscriminately; and again " ber hirre' or 
"ber gu hirre" (but never " ber u hirre ")-also indiscriininately. As this -gui or -u 
was used with both transitive and initransitive verbs and was said to make no 
difference in meaning, and was inserted or omitted haphazard (and I could not 
discern any difference in meaning), I conclude that it is only used for the sake of 
euphoniy, and, in the conjugation of the verbs, omit it. It appears, however, in the 
sentences, later, as it was given. 

5. It will be seen on reading, the longer sentences on pages 330 to 333 that in 
some cases the parts of the verbs there occurring vary from the corresponding forms 
as given to me in the conjugations of the verbs. I have left such discrepancies 
untouched. The Vocabulary furnishes the necessary cross refereinces. 

CONJUGATION OF VERBS. 

fTo kill. 

Imperative (singular), li. 
(plural), liu. 

Singular. 1. ai lig6 (I kill). ai ligi (I killed). 
2. la lile. la lili. 
3. ber lire. ber kili. 

Plural. 1. to lide. to lidi. 
2. lo libe. lo libi. 
3. berr lire. berr kilu. 

Note 1.-I am killed, ai ekilie erri; ai ekili ege erri. 
Note 2.-Cp. ai eslle (I shall die), which has the same stem as this verb, 
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To run. 

Imperative (singular), hirri: negative, hirrlogho. 
(plural), hirru: ,, hirrbogho. 

Singular. 1. ai hirrge (I run). ai hirrgi (I ran). 
2. la hirrle. la hirrli. 
3. ber hirre. ber kihirri; kihirrii. 

Plural. 1. to hirrde. to hirrdi. 
2. lo hirrbe. lo hirrbi. 
3. berr hirre. berr kihirru. 

fTo call. 

Imperative (singular), gu. 
(plural), gui. 

Singular. 1. ai guige (I call). ai guigi. 
2. la gfile. la gull. 
3. ber guire. ber kuiguri. 

Plural. 1. to guide. to gutdi. 
2. lo gube. lo gulbi. 
3. berr giir. berr kuiguru. 

To break. 

Imperative (singular), irri: negative, irrlogho. 
(plural), irru: ,, irrbogho. 

Singular. 1. ai irrge (I break). ai irrgi (I broke). 
2. la irrle. la irrli. 
3. ber irre. ber kirri. 

Plural. 1. to irrde. to irrdi. 
2. lo irrbe. lo irrbi. 
3. berr irr6, berr kirru. 

Note.-I have broken it, ai irrgi tigi. 

VOL. XLII. y 
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To ride. 
Imperative (singular), orre (orri). 

(plural), orru (orriu). 
Singular. 1. ai orrge (I ride). ai orrgi (I rode). 

2. la orrle (oll6). la orrli. 
3. ber orre. ber korri. 

Plural. 1. to orrde. to orrdi. 
*2. lo orrbe. lo orrbi. 
3. berr orre. berr kurru. 

* Note 1.-For the 2nd person plural of the present tense "lo orriu" and " lo 
orru" were actually $aid, and not " lo orrbe," but the speakers obviously dropped 
inadvertently into the imperative, since in the past we have " lo orrbi." 

Note 2.-I an about to ride, ai orrge ege. 
I was riding a horse, ai hirrte orrgi erri. 
you were riding a horse, la hirrt6 orrli lerri. 
he was ridcing a horse, ber hirrt6 korrie yi. 
I am ridiing, ai orrg6 erri. 

To dig. 

Imperative (singular), urru: negative, urrlogho. 
(plural), urrl: ,, urrbogho. 

Singular. 1. ai urr'uge (I dig). ai urrtugi (I dug). 
2. la urrule6. la urriuli. 
3. ber urr6. ber kurrui. 

Plural. 1. to urriude. to urrtudi. 
2. lo urrube. lo urrubi. 
3. berr urre. berr kiirru. 

To steal. 

Imperative (singular), birr. 
,, (plural), birru. 

Singular. 1. ai birrge (I steal). ai birrgi (I stole). 
2. Ia birrle. la birrli. 
3. ber birre.. ber kibirri. 

Plural. 1. to birrde. to birrdi 
2. lo birrbe. lo birrbi. 
3. berr birre. berr kibirru. 

Note.-I am about to steal, ai birrge ege. 
It is stolen, t6birre yi. 
he had stolen it, kibirre yi. 
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To speak. 

Imperative (singular), oia: negative, oialogho. 
,, (plural), oiau: ,, oiabogho. 

Singular. 1. ai oige (I speak). ai oiagi; ai oi aigi (I spoke). 
2. l a oi a'l e. la oia'li. 
3. ber oiatre. ber koiai. 

Plural. 1. to oiade. to oiadi. 
2. lo oiabe. lo oiabi. 
3. berr oiare. berr koialu. 

To eat. 

Imperative (singular), se (se&i, si). 
(plural), seo (sio). 

Singular. 1. ai sege (I eat). ai segi (I ate). 
2. laxsele'. la seli. 
3. ber sere. ber kiseri. 

Plural. 1. to sede. to sedi. 
2. lo sebe. lo sebi. 
3. berr sere. berr kiseru. 

To make; do. 

Imperative (sinigular), dl: negative, dllogho. 
(plural), d'u: ,, dhbogho. 

Singular. 1. ai dige6 (I make, etc.). ai digi (I made, etc.). 
2. la dile. la dili. 
3. ber dire. ber kidiri (kidili). 

Plural. 1. to dide. to didi. 
2. lo bibe. lo dibi. 
3. herr dire. berr kidiru (kidilu). 

Note.-Ai djige (I bury [an object]) is declined throughout in the same manner. 

To drink. 

Imperative (singular), ya: negative, yalogho. 
(plural), yau ,, ya bogho. 

Singular. 1. ai yage (I drink). ai yagi. 
2. la yal6. la yali. 
3. ber yare. ber ki'yari. 

Plural. 1. to yade. to yadi. 
2. lo yabh. lo yabi. 
3. berr yare. berr kiyaru. 
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To show. 

Imperative (singular), abo: negative, abo 1ogho. 
(plural), aabo: abo bogho. 

Singular. 1. ai buge (I show). ai bugi (I showed). 
2. la bule. la buli. 
3. ber bure. ber kubui. 

Plural. 1. to bude. to budi. 
2. lo bube. lo budi. 
3. berr bure. berr ku'bulu. 

To take (with one). 

Imperative (singular), do: negative, do logho. 
,, (plural), doo: ,, do bogho. 

Singular. 1. ai doge (I take, etc.). ai dogi (I took, etc.). 
2. la dole. la doli. 
3. ber dore. ber kodoli (kodol6). 

Plural. 1. to dod6. to dodi. 
2. lo dobe. lo dobi. 
3. berr dore. berr kudului. 

Note 1.-Here (in the 3rd person plural of the past) is a good example of the 
general tendency to deepen the sound in the plural. 

Note 2.-The word for " I marry " (of the man) is doge, and is conjugated in 
exactly the same way: the two words doge and doge were said to differ in the 
sound of the o; but one would suppose they were one and the same word. 

T/o buy. 

Imperative (singular), la: negative, la logho. 
(plural), la': ,, la bogh6. 

Singular. 1. ai lage (I buay). ai lagi (I bought). 
2. la la'le'. la la'li. 
3. ber lare. ber kilai. 

Plural. 1. to lade. to ladi. 
2. lo labe. lo labi. 
3. berr lare. berr kilalu. 

Note.-I have bought (it) = ai lagi tigi. 
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fTo insult. 

Singular. 1. ai bi&gd (I insult). ai biagi (I itnsulted). 
2. la biale. la biali. 
3. ber biaire'. ber kibiai (kibia). 

Plural. 1. to biade. to biadi. 
2. lo biabe. lo biabi. 
3. berr biare. berr kibiaru. 

I want; like. 

Singular. 1. ai gerge (I want, etc.). ai gergi (I wanted, etc.). 
2. la gerle. la gerli. 
3. ber gerre. ber kigerri. 

Plural. 1. to gerde. to gerdi. 
2. lo gerbe. lo gerbi. 
3. berr gerr6. berr kigerru. 

fTo bury (a man). 

Imperative (singular), h6o. 
(plural), h6u. 

Singular. 1. ai hege (I bury). ai hegi (I buried). 
2. la hele. la heli. 
3. ber here. ber kihei. 

Plural. 1. to hede. to hedi. 
2. lo h6b6. lo hebi. 
3. berr hUre. berr kiheru. 

To fight. 

Imperative (singular), oki: negative, oki logho. 
(plural), oku: ,, oki bogho. 

Singular. 1. ai okilge (Ifight). ai okilgi (Ifought). 
2. la 6kile. la 6kili. 
3. ber 6kire. ber koki. 

Plural. 1. to 6kide. to 6kidi. 
2. lo 6kibe. lo 6kibi. 
3. berr 6kire. berr k6kilu. 

Note 1.-The singular of the present was by another man given as ai 6kila, 
la 8kila, ber 6kira: and by a third as ai 8kiri, la 6kili, ber 8kiri. 
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Note 2.-I am about to fight = ai 6kigi ege. [There must therefore be a form 
ai 8kige (Ifight).] 

Note 3.-When the accent in pronunciation of the 1st person singular present 
falls on the propenultimate syllable, then, if ege be added, the last syllable ig 
softened from e to i: e.g., 6kigi ege instead of 6kige ege. Cp. note to teege. 

To bring. 

Imperative (singular), korro (karro). 
,, (plural), karru. 

Singular. 1. ai korrge (I bring). ai korrgi (I brought). 
2. la korrle. la korrli. 
3. ber korre. ber kodoli (kodole). 

Plural. 1. to korrde. to korrdi. 
2. lo korrbe. lo korrbi. 
3. berr korre'. berr kudului. 

Note 1.-The third persons of the past tense are borrowed from doge (q.v.). 
Note 2.-I have brought (it), ai korrgi tigi. 

To fetch or bring. 

Singular. 1. ai kattege' (Ifetch). ai kattegi (Ifetched). 
2. la kattelU. la katteli. 
3. ber kattere. ber kattei. 

Plural. 1. to kattede. to kattedi. 
2. lo kattebe'. lo kattebi. 
3. berr kattere. berr kattelu. 

Note,-I could find no imperative for this verb. 

Note.-The folloWing two verbs are regular in the present and almost 
indistinguishable in pronunciation: they differ however in the past. 

To say. 

Singular. 1. ai ige' (I say). ai igi (1 said). 
2. la ile'. la ili. 
3. ber ire'. ber ki. 

Plural. 1. to ide'. to idi. 
2. lo ibe. lo ibi. 
3. berr ire. berr klhi. 
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To see. 

Singular. 1. ai ge' (I see). ai aigi (I saw). 
2. 1a le'. la aili. 
3. ber Yr6. ber a6ghi (aghii). 

Plural. 1. to lde. to aidi. 
2. lo 'ibe'. lo aibi. 
3. barr 'rd. berr aigilu. 

Vote.-The four following verbs have the appearance of past tenses (vide the 
third persons), I could only find a single tense in use. 

Yo have. 

Singular. 1. ai tige (tigi) (I have or I had). 
2. la tile' (tili). 
3. ber kit4 (kiti). 

Plural. 1. to tide (tidi). 
2. lo tib6 (tibi). 
3. berr kite (kiti). 

Note.-This verb, like the English "have," is also used as an auxiliary. 
Examples have been given. 

To know. 

Singular. 1. ai t6ge (I know or I knew). 
2. la tole (tulM). 
3. ber kutiuV. 

Plural. 1. to tode (tude). 
2. lo t6be (tube). 
3. berr kutiuru (kutiulu). 

Po be able. 

Singular. 1. ai tag[h]a'ge (tag[h]agi) (I can or I could). 
2. la tag[h]a'le' (tag[h]aili). 
3. ber kita're; kita'giri (kitagire kita'ga'ri). 

Plural. 1. to tag[h]ade (tag[h]aidi). 
2. lo tag[h]abe (tag[h]abi). 
3. berr kitagiru. 

Note.-For " ai tag[h]age" there may be used " ai tag[h]a ege." 
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Tlo love. 

Singular. 1. ai take (I love or loved,). Plural. 1. to tAgidi. 
2. la tAgili. 2. lo tagibi. 
3. ber kita'giri. 3. berr kitagiru. 

Note.-The third persons appear the same as those of ai tag[h]6ge. 

Note.-In the following three verbs the usual 'r in the third persons gives 
place by assimilation to an 1. In jiug6, however, an r is also possible. 

To _pu;t. 

Imperative (singular), tel: negative, tel 1ogho. 
(plural), tal; togo: negative, tel bogho. 

Singular. 1. ai telg6 (Iput). ai telgi (Iput [past]). 
2. la telle. la tell. 
3. ber telle. ber kitelli. 

Plural. 1. to teld6. to teldi. 
2. lo telbe. lo telbi. 
3. berr telle. berr kitellu; or, togoyAru 

Note 1.-The forms togo and togoyaru would seem to belong to a different 
stem'altogether. 

Note 2.-It is placed, tihai6 yi. 

To hear. 

Imperative (singular), talo, talo: negative, tal6ogh6. 
,, (plural), t'alu, ta'lu: ,, ta'lboghvo. 

Singular. 1. ai talg6; tailogd (Ihear). ai talgi (I heard). 
2. la tallW ; talole. la talli. 
3. ber tallW ; ta'l6. ber kitalli; kitAlooi 

Plural. 1. to talde. to taldi. 
2. lo talbe. lo talbi. 
3. berr talle; tAl1. berr kitallu kitalu 
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To fear. 

Imperative (singular), ju. 
(plural), jil. 

Singular. 1. ai juig6 (Ifear). ai jugi (I fearedS). 
2. la jule6. la jiuli. 
3. ber juil6 (juir6). ber kiujiuri. 

Plural. 1. to jiude. to jiudi. 
2. lo juib6. to jiubi. 
3. berr juile (juire). berr kujiuru. 

Note.-The verbs that follow are conjugated like those preceding in the present 
tense, but the third persons of the past tense are of a different form. 

fTo open. 

Imperative (singular), gi: negative, gi logho. 
(plural), giu: gi bogho. 

Singular. 1. ai gig6 (I open). ai gigi (I opened). 
2. la gile. la gili. 
3. ber gir6. ber giare. 

Plural. 1. to gide. to gidi. 
2. lo gibe. lo gibi. 
3. berr gire. berr giaru. 

Note.-[I'he door is opened, *bab t6giri yi; *bab teg6 yi. 

fTo shut. 

Imperative (singular), kirri. 
(plural), kirru. 

Singular. 1. ai kirrge (I shu't). ai kirrgi (I shut [past]). 
2. la kirrle. la kirril. 
3. bir kirre. ber kirriari. 

Plural. 1. to kirrde'. to kirrdi. 
2. lo kirrbe. lo kirrbi. 
3. berr kirr6. herr kirriaru. 

Note.-The door is shut, *bab tekirri yi. 
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To send. 

Imperative (singular), kuyi: negative, kuyi 1ogho. 
(plural), kuu: ,, kuyi bogho. 

Singular. 1. ai kuyeg6 (I send). ai kuyegi (I sent). 
2. la kuyel6. la kuyeli. 
3. ber kuyere. ber kuyairi. 

Plural. 1. to kuyed6. to kuyedi. 
2. lo kuyeb6. lo kuyebi. 
3. berr kuyere. berr kuya'ru. 

Note.-I am sent, akuya'ri erri. 

To collect (trans.). 

Imperative (singular), ss'l. 
,,(plural), swisu. 

Singular. 1. ai swseg6 (I colled). ai swsegi (I collected). 
2. la swise'le. la swiseli. 
3. ber sisehr. ber sisiare. 

Plural. 1. to slsYde. to slsedi. 
2. lo slseb6. lo slsebi. 
3. berr siser6. berr sisiaru. 

To seize. 

Imperative (singular), bl: negative, bl logho. 
(plural), biu: ,, bw bogho. 

Singular. 1. ai bige (I seize). ai bigi (I seized). 
2. la bile. la bili. 
3. ber bire. ber biair6. 

Plural. 1. to bide. to bidi. 
2. lo bibe. lo bibi. 
3. berr bire. berr biaru. 

Note.-I arm seized, ai ebiairi erri. 
you are ,, la lebiari lerri. 
he is ,, ber biar6 yi; ber tebie yi. 
we are ,, to tebiari terri. 
ye are ,, lo lebiari lerri. 
they are,, berr biare yi. 
I amr about to seize, ai bige eg4. 
1 aqm seizing, ai bige erri. 
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Note.-The mark of the following verbs is that they have an imperative in 
-lo: the third persons of the past tense, also, end in -gili (-kili) and -gilu (-kilu). 
The stem remains unchanged throughout and [e]g4, [e]le, 16, etc., are added in the 
different persons. This form is used especially in conjugating verbs formed from 
the Arabic, e.g., *" sundok ege," *" duiruibi ege," *" hairabi eg6," etc., and would seem, 
if strictly interpreted, to have a future signification. Note that from the ordinary 
verbs given above, e g., " birrge " (I steal), " bige " (I seize), etc., a tense " birrge ege," 
" big egd," etc., can be formed, meaning, I am about to steal, I am about to seize, etc. 
Thus whereas one can say either " bige " (I seize), or " big64 ege " (I am about to seize), 
or " bige erri" (I am seizing), only two forms of the following verbs are used, 
viz., e.g., " sundok ege " (I squat, or, I am about to squat), and " sundokerri " (I am 
squatting), etc. That " sundok ege" etc., have not only a future meaning, but 
a present one as well is, I think, shown by the fact that there is a past tense of 
the form, viz., " sundok egi," etc., meaning, I squatted. 

-/o squat. 
Imperative (singular), *sundoklo: negative, *sundok elogho. 

(plural), *sundoklu: *sundok ebogho. 

Singular. 1. ai *sundokege (I shall ai *sundokegi (I squatted). 
squat or I squat). 

2. la *sundokele. la *sundokeli. 
3. bet *sundokl6. ber *sundokkili. 

Plural. 1. to *sundoked4t. to *sundokedi. 
2. lo *sundokeb4. lo *sundokebi. 
3. berr *sundokl6. berr *sundokkilu. 

tNote 1.-Another gave the 1st person plural as " sundokdere," vide note on 
"hagis ede," below. 

Note 2.-I am squattitng, ai sundokerri. 

[To sneeze. 

Imperative (singular), hagis lo: negative, hagis elogho. 
(plural), hagis lu: ,, hagis ebogho. 

Singular. 1. ai hagis ege (I shalt ai hagis egi (I sneezed). 
sneeze or I sneeze.) 

2. la hagis eld. la hagis eli. 
3. ber hagis 16. ber hagis kili. 

Plural. 1. to hagis ede.t to hagis edi. 
2. lo hagis ebe. lo hagis ebi. 
3. berr hagis le. berr hagis kilu. 

tNote.-Another gave the 1st person plural as " hagis der6": this may 
represent " hagis terri," i.e., we are sneezing, " terri" being the auxiliary. d and t 
are pronounced almost alike. 
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To laugh. 
Imperative (singular), kali lo: negative, kaili elogho. 

pi (plural), kali lu: ka'li ebogho. 
Singular. 1. ai ka'li ege(Ishalllauqh ai kaIli egi. 

or I laugh). 
2. la kali e1. la kaili eli. 
3. ber kali 14. ber kaili kili. 

Plural. 1. to kali ede. to kali edi. 
2. lo ka'li ebe'. lo ka'li ebi. 
3. berr kali le. berr kali kilu. 

Note.-The following verbs from their method of conjugation appear similar to 
those immediately preceding them; but since in their case the auxiliary "-ege" 
has not been compounded with a separately entire word (such as " Sundok," etc.) 
the two parts of them, viz., " -ege " and the stem, have more closely amalgamated and 
become a single simple verb in appearance, with a present or only, faintly future 
meaning: to such an extent has this amalgamation occurred that we find such 
forms as " tdegi ege " (I aqn about to descend), k6egi eg6 (I am about to go), etc. 

To go, or walk. 
Imperative (singular), kelo (kello): negative, kelogho. 

(plural), kMlu: ke'bogho. 
Singular. 1. ai keege (I go). ai keegi (I went). 

2. la kWeUl. la keeli. 
3. ber kMel. ber kegili (keegili). 

Plural. 1. to kede. to kedi. 
2. lo kebe. lo kWbi. 
3. berr kWlM. berr kegilu. 

Note.-The verb " kegi " which follows, appears almost identical in conjugation 
except in the imperative; but it is pronounced less broadly and with slighter 
emphasis on both syllables. 

T/o give. 

Imperative (singular), ke (kei). 
,, (plural), keu. 

Singular. 1. ai kegi (I give). ai kegi (I gave). 
2. la keli. la keli. 
3. ber keli. ber kegili. 

Plural. 1. to kedi. to k6di. 
2. lo k6bi. lo kebi. 
3. berr keli. berr kegilu. 

.Yote.-I could distinguish no difference between the two tenses except in the 
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third persons. From the examples of the use of " kegi " in sentence (q.v.) it seeins 
to be irregular, but it is inserted here because of its similarity to " keege." 

To be silent. 

Imperative (singular), herrlo: negative, herr elogho. 
(plural), herrlu: ,, herr ebogho. 

Singular. 1. ai herrege (I arn silent). ai herregi (I was silent). 
2. la herrele. la herreli. 
3. ber herrle. ber herrgili. 

Plural. 1. to herrede. to herredi. 
2. lo herrebe. lo herrebi. 
3. berr herrle. berr herrgilu. 

To make, or create. 

Imperative (singular), negative, oto elogho. 
(plural), ,, oto ebogho. 

Singular. 1. ai obt6ge6-I make). ai obtogi (I made). 
2. la obt6le. la obtoli. 
3. ber obtole'. ber obtogili. 

Plural. 1. to obt6de. to obt6di. 
2. lo obt6be. lo obt obi. 
3. berr obtole. berr obtogilu. 

To descend. 

Imperative (singular), telo: negative, te e16gho. 
,, (plural), telu: ,, te e"bo"gho. 

Singular. 1. ai teege (I descentd). ai teegi (I descended). 
2. la te'ele'. la te'eli. 
3. ber tele. ber tegili. 

Plural. 1. ta teede. to teedi. 
2. lo teebe. lo teebi. 
3. berr tele. berr tegilu. 

Note.-I am about to descend, aiJteegi ege (cp. notes 2 and 3 " to okilge "). 
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To start. 

Imperative (singular), golo (gulu): negative, gu e1ogho. 
(plural), gulu: ,, gu e bogho. 

Singular. 1. ai goeg6 (I start). ai goegi (I started). 
2. la goele. la goeli. 
3. ber goile. ber goigili (go6gili). 

Plural. 1. to goede. to goedi. 
2. lo goebe. lo goebi. 
3. berr guile. berr guigilu. 

Note.-Notice the faint shade of difference in pronunciation between the 2nd 
and 3rd persons singular of the present, and the deepening of the sound in the 
3rd persons plural, 

To bear (children). 

Singular. 1. ai sa'ag6 (I bear). ai saagi (I bore). 
2. la sa'a1e. la sa'ali. 
3. ber saile. ber sagili. 

Plural. 1. to saade. to saiadi. 
2. lo sa'abe. lo sa'abi. 
3. berr sa'l6. berr sa6gilu. 

To sleep. 

Singular. 1. ai talgeege (I sleep). ai talgeegi (I slept). 
2. la talgeel6. la talgeeli. 
3. ber talgel6 (talgile). ber talgegili. 

Plural. 1. to talgeede. to talgeedi. 
2. lo talue'ebe'. lo talge'ebi. 
3. berr talg6l6 (talgile). berr talgegilu. 

Note.-I am sleeping, ai talgegi erri. 

To see. 
Imperative (singular), 1616: negative, lo e1ogho. 

(plural), lolu: ,, lo ebogho. 

Singular. 1. ai loege (I see). ai loegi (I saw). 
2. la loele'. la loeli. 
3. ber lole. ber logili. 

Plural. 1. to loede. to loedi. 
2. lo loebe. lo loebi. 
3. berr lole. berr logilu. 

Note.-The difference in meaning between ai ige (q.v.) and ai loeg6 seems to 
be very small. The former is often used for "I find" as well as "I see." 
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Note.-The form of the following verbs varies considerably from that of the 
previous ones. The stem in the first tense given in each case remains unchanged 
throughout, and a pronominal prefix is put before it. This prefix seems to bear a 
future meaning.' The past tense is quite distinct, though the same stem is 
traceable in it. The imperative begins with 1. 

To lie down. 
Imperative (singular), lege: negative, lege egho. 

(plural), legu: ,, lege lu. 
Singular. 1. ai gsegere (I shall lie ai ege (I lay down). 

down, or I lie down). 
2. la le'se'ge're. la le'g& 
3. ber segere. ber ge. 

Plural. 1. to tgsegere. to teg6. 
2. lo 1lese'gere'. lo le'ge'lu. 
3. berr segere. berr g6lu. 

Note 1.-The stem is apparently g6. The word is connected, I think, with 
talgeege (I sleep) q.v. 

Note 2.-I was lying down, ai egie erri. 
I am ,, ,, ai egeri (ai ege erri). 
I amr about to lie down, ai esegere ege. 

fTo lose. 
Singular. 1. ai as6giri (I shall lose, ai akuori (I lost). 

or I lose). 
2. la lasogiri la lakuori. 
3. ber sogiri. ber kuiri. 

Plural. 1. to tasogiri. to takuori. 
2. lo las6giri. lo lakuoru. 
3. berr s6giri. berr kudrud. 

Note.-Here the past tense is evidently from a different stem. 

To die. 
Imperative (singular), leli (1i eli): negative, leli egho. 

,, (plural), lalu: ,, ]Alu lughu. 
Singular. Alternative formn. 

1. ai 8sfle (ai e's leli), I shall die. ai eli (elii), (I died). 
2. la 18s'lle' (la le'sl leli). la leli. 
3. ber sile (sili) (ber s1 leli). ber li (lii). 

Plural. 
1. to t6sole (to toso leli). to ta'loi. 
2. lo 16 s61 (lo loso leli). lo lelu. 
3. berr sule (berr su leli). berr lulu. 

1 Vide note on ai 6sX1I6. 
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Note. The following were the examples given, and show the difference in 
meaning between the various tenses of this verb. 

I shall die (lit., I shall be dead ?), ai sfle'. 
I shall die (lit., I shall be dying ?), ai esl leli. 
I am about to die, ai kslfh ege. 
he is dying, ber si leli. 
he will die, ber sili. 
he died, ber lii. 
he is dead, ber lie (ber le); or, ber li-e yi. 
I am dead, ai eli erri. 
you are dead, la leli lerri; la lelii lerri. 
we are decad, to talo terri. 
he has not died, na liio. 

To stand. 

Imperative (singular), low: negative, low 1ogho. 
,, (plural),Idau: ,, lauf lughu. 

Singular. 1. ai asowli (Ishall stand ai owli (I stood). 
or I stand). 

2. la lasowli. la lowri. 
3. ber sowli. ber owli. 

Plural. 1. to tosowli. to towli. 
2. lo losowli. lo lowri. 
3. berr sowli. berr owli. 

Note 1.-Note the substitution of r for 1 (lowri for lowli) by euphonism in the 
second persons of the past tense. 

Note 2.-1 amn standing, ai owli erri. 

fTo shout or roar. 
Imperative (singular), leyi: negative, leyi erogho. 

(plural), leyu: ,, leyi erughu. 
Singular. 1. ai eshir6 (I shall shout ai eyiri (Ishouted). 

or I shout.) 
2. la leshire. la leyiri. 
3. ber shire. ber eyiri. 

Plural. 1. to teshir6. to teyiri. 
2. lo leshire. lo leyiru. 
3. berr shire. berr eyiru. 

Note 1.-The stem is apparently " ey"; and "eshire " may stand for " eseyire. 
Note 2.-Probably " leyi elogho," " elughu " should be written for the negative 

form of the imperatives. 
NVote 3.-I shouted before, " ai arro eyiri." 
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To work. 

Imperative (singular), *hidimi leski: negative, *hidimi leski egh6. 
(plural), *hidimi lesku: ,, *hidimi leski lughu. 

Singular. 1. ai *hidimi eskere (I ai *hidimi eski (eskii), (I worked). 
shall work or I work). 

2. la *hidimi leskere. la ,, leski. 
3. ber ,, te'se're; ber ,, te'si; tehii. 

tehfre. 

Plural. 1. to ,, teskere. to ,, teski (teskii). 
2. lo ,, leske're'. lo ,, lesk'llu (leskfru). 
3. berr ,, tesere; berr , tesirui; tehlru. 

te'h're'. 

Note 1.-Others gave the 3rd persons singular and plural of " *hidimi eskere" 
as " ber *hidimi terri" and " berr *hidimi terri " respectively. 

Note 2.-I could not discover whether "esker6" by itself has any meaning 
and if so, what: but vide the lst person plural present of " koige " (I come). 

To bathe. 

Imperative (singular), kora leski. 
(plural), kora lesku. 

I shall bathe, or I bathe, kora esker6. 
I amn about to bathe, ai kora eskere ege. 

(The rest of the verb is the same as " *hidimi esker6," substituting "k6ra" for 
" hidimi.") 

To be. 

Singular. 1. ai erri (I ant, or J was). 
2. la lerri. 
3. ber yi. 

Plural. 1. to terri. 
2. lo lerri. 
3. berr yi. 

Note.-I could find no difference between the present and the past tenses. 

VOL. XLIL z 
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Note.-The following verbs seem to be irregular or defective throughout. 
They are reproduced in the form in which they were given. 

To go. 

Sinigular. 1. ai yuege (I go). ai yuegi (I went). 
2. la yuele. la yueli. 
3. ber sire. ber ti. 

Plural. 1. to tasairi. to tai. 
2. lo yabi. lo yabi. 
3. berr sa4re. berr alu. 

1' come. 

Imperative (singular), koi o: negative, koi 1ogho. 
,,(plural), kai-o. 

Singular. 1. ai koige (I comite). ai koigi (I came). 
2. la koile. la koili. 
3. ber kehere; kesere ber ketti. 

(keseri). 

Plural. 1. to taskare (teskere). to takai (taka). 
2. lo kabe. lo kabi. 
3. berr kaha're; kasare. berr ka'galu. 

Note.-I amn about to come, ai koige ege. 
I am coming, ai erri koigi. 
Were yon coming? lerra koili. 

To fall. 

Imperative (singular), lette. 
,, (plural) latowa. 

Singular. 1. ai ettere (Ifall). ai etti (ette); dslri (Ifell). 
2. la lettere. la letti (lette); lisfri. 
3. ber kettere (kattere). ber ketti (katte); oti. 

Plural. 1. to tattowa're. to tattowairi; t6slri. 
2. lo lattowa're. lo lattowaru; l6slri. 
3. berr towaire. berr towairu; dslru. 
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fTo play. 

Imperative (singular), latorru. 
,, (plural), laturru. 

Singular. 1. ai attorre (Iplay). ai attorrui (Iplayed). 
2. la lattorre. la lattorrui. 
3. ber tarre. ber tarrui. 

Plural. 1. to tattorre. to tattorrui. 
2. lo lattorre. lo latorru. 
3. berr tarre. berr tarril. 

Note.-There follow some examples of the negative forms of verbs. In the 
present tense o is substituted for the final vowel only. In the past tense iia is 
also put before the verb. In the 3rd person plural the o is absorbed in the u. 

VERBS NEGATIVED. 

Singular. 1. ai erro (I am?, not). 
2. la lerro (yout are not). 
3. ber yo. 

Plural. 1. to terro. 
2. lo lerro. 
3. berr yu. 

Singular. 1. ai yago (I do not, or will not, drintk). 
2. la yalo. 
3. ber yaro. 

Plural. 1. to yado. 
2. lo yabo. 
3. berr yaru. 

Singular. 1. ai na yago (I did not drink). 
2. la na yalo. 
3. ber na kiyaro. 

Plural. 1. to na yado. 
2. lo na yabo. 
3. berr na kiyaru. 

Singular. 1. ai na orrgo (I did niot ricle). 
2. la na orrlo. 
3. ber na kori'io. 

Plural. 1. to na orrdo. 
2. lo na orrbo. 
3. berr na kurru. 

z 2 
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SENTENCES. 

all of us, toi soco; toi soco ti. 
all the fingers, ba burr soco; soco ba burre. 
much talk, berya ubwi. 
ainother man, baru ge. 
another girl, telle ge. 
that horse, hirrte to; hirrte to tL. 
that man, baru to. 
our land, *dair arro; *dair garro. 

the world is large, iddi bitti. 
the bowl is full, ga'u herri. 
the bull is fat, bo tagurre. 
the cow is fat, hirri tagurre. 
he is bad, ber nowi. 

.Fmogu erri. 
Iam old, ai 

e 
L mou erri. 

I am angry, ai irri erri; ai gu irrijra erri. I am6(>Fry,al irri ra. 
I am a Zaghowi, ai Berri terri. 
I am here, ai keggi ri errm. 
you are utseless, la kusslnl lerri. 
yout are good, la kada lerri. 
you are a liar, la kuwai eli. 
this is my brother, ki kerrbari eggi. 
the woman is youqrs, badu kolloi. 
the camel is youtrs, di kolloi. 
the horse is his, hirrte ko oi; hirrte koghoi. 
the horse is theirs, hirrte kfiI. 

rber arre yi; 
he is in frongt, ber tahai re yi; 

Lta dalla ri yi. 
ber tatu'. 

he is behind, { ber tiatuil yi. 
ber t'atu' ri yi. 

I am above, ai bigi ri erri. 
he is below, ber iddi ri yi (lit., on the grouond). 

I was struck, ai *du'ruib egili erri; ai sai egili erri. 
I was wounded, ai tius e'ili. 
I was drunk, ai *sakiri 6oili. 
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the rifle is broken, *munduik tail' yi. 
the door is shut, *baib tekirri yi. 
the house is closed, be' kokko. 

he stole it last year, ber gu aigia re kibirri. 
they said I had stolen it, ai gu birrgi egili kilu. 

Ifound (saw) a stolen cow, ai hirri tebirre yi ri aigi. 
lost (strayed) cow, ai hirri kure yi ri aigi. 

I was lyiing down but could not sleep, ai egie erri na talge ego. 

1 came here, ai kegi ri koigi; ai ke gelgi. 

you came here, la kegili koili. 

he came here, kegiri ketti. 

we were at work yesterday, berya toi *hidimi teskeri. 

he insulted me (till) I hit him, bergu ekibia irregi. 

the sun has set, utto kurug-igl. 
the sun has risen, utto kaiskorA. 
the sun will set, utto kuiriuli. 
the sunz will rise, utto kasori. 
the woman walks, ba'u kele. 
the man walked, bairu kegili. 

I will descend, ai tfige'; ai tegelg4. 

come afterwards, usllglli koi-o. 

at even I will lie down, ai { T' u esegere. 
rusutij~~ - StUi ese,gere. 

I shall be afraid afterwards, ai usugi1i. 

Fuseigli. 
I shall stay a long time, saggiro eselg 

I will brzing zit afteruagdys 
ai gu us-ugili korrge; 

I usugili ai gu kettege. 
I brought it before, ai gu ukairr korrgi; ukarri korrgi. 
I stand now, ai *hassa asowli. 
I shall stand to-morrow, ai sali asowli. 
I stood yesterday, ai ber ya owli. 
I will hit you afterwards, usui ai *dMiruifb lelgi. 

rai arr *durutbY lelgi; 
I hit you before, ai ukarri arr durubl lelgi; 

*ai gu ukarri la durubl lelgi. 
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bring the wood, uddu karro. 
I am bringing the wood, ai uddu kattege. 
I left the girl, ai telle bergi. 
he wants milk, ber gu o gerre; ber o gerre. 
he wants much, ber aburu1 gerre. 
he wants a cow, hirri gerre; ber gu hirri gerre. 
drink the milk, o ya. 
dig the ground, iddi urru. 
I eat meat, enni sege. 

I have made ten bricks, ai gu *11n timm Sig.i. 

he has made mnany, ber gu abLirui kisi. 
talk Arabic! la, arraina oia. 
you talk Arabic, la arrama oiale. 
open the htut, be-a gi. 
shtut the hut, be a kirri. 
I killed the man, ai baru ligi. 
he killed a sheep, ber gu bei kili. 
you stole a donkey, la added birrli; la u a'dd6 birrli. 
seize the thief, tilli kebo. 
I seized 6he thief, ai tilli bigi. 

I have ten cows ai hirri timmi tige. 
timm tig6. 

you have a shirt, la tari tile. 

do you know my namte 1 tirri eggi tulW. 
Utirr eggi WIle 

the man killed his children, ber gii burr og[h]o kili. 
the woman killed her son, bagu burr og[h]o kili. 
she bore three children, burr wette sagili. 

we love our ruler, to gu kirre garro tah' tid. 

God made everything, uddu gu soco obtogili. 
I hit myself, ai erri eggi *djiruibi egi. 
he killed himself, ber gu erri og[b]o kili; ber gu tag[h]o [i.e., taha (or ta) og[h]o] 

kili (lit., killed his head). 

gigveI ai kegi; ai gu kegi; ai eglli. 
Iga,ve, 
I gave it you, n 
I will give it you, .ai gu leke; leke; ai gu eglTT. 
I give it you, J 
I gave Miuhammed a piastre, 1 . ., 
I will give iViuhammed a piastre, u 
I will give you a piastre, ai gu *girsh leke; *girsh egYld. 
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I will give that mian a ptastre, ai gu *girsh o to kegi. 
I will give the m,an a piastre, ai gu baru gi *girsh k6gi. 

yom give, you give it, la keli; la gu keli; leglrl. 
you give it mre, la gu 6gYIi; la gu eglrl. 
you will give me a piastre, la gu *girsh eglll. 
you gave htim a piastre, la gu *girsh ke6li 
you gave Muhammed a piastre, la gu Muhammeto *girsh keli. 
you will give Ahlmed a piastre, la gu Ahmeto *girsh k6li. 

he gives, ~ 
he givs i jber gu keli; leglrl; ber keli; ber gu leglfrY. he gives it, 

he will give it you, ber gu leg'frfl. 
ikohaammed gave Ahrned a piastre, Muhammet Ahmiieto *girsh k6li. 
Mohammed will give you a piastre, Muhammet gu *girsh la ro legflr. 

me ,, Muhammet gu *girsh ai ro ealri 
the man gctve mte a piastre, baru *girsh eg'l (for egfrl ?). 

Fba'ru *girsh eo,lrY; the maan will give me a piastre, gh 
baru gi go *girsh egmrl. 

the man 'will give you a piastre, baru *girsh 1eglrl. 
give (plural) the oman a piastre, bairu gi *girsh ke6u. 
give (singular) the oman a piastre, bWiru gi *girsh kgi. 
give rme a piastre, *girsh ege. 
give me a little imoney, *girsh kulli ege. 
give the cow grass, hirri e-erne ke. 
we give, to k6di; tegirL. 
ye give, lo tegili. 
they give, berr k6li. 
I see you, ai la laige; la ai ige; ai gu laige; ai lo lelgi; ai laig4. 
I see that mran, ai bairu to ige. 
I see him, ai gu ige; ai gu ber ige. 
I saw ten cows, hirri timm aigi. 
I saw its place (where it was), ai gu ke og[h]o aigi. 
you see him, la gu ile; la loele. 
you see rme, la aile; la ai aile (aile = ai ile ?). 
how many cows did you see ? hirri lett6tte aili. 
he saw us, ber gu taiire. 
Ahtmed sees you, Ahmet laire. 
he sees you, ber gu laire. 
someone saw me, lie gu aghei. 
we see yoU, to u la laide. 
we see him, to ber ide. 

he insults you, ber gu le biar6. 
you like me, la [g]u ai gerl6. 
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you like him, la [g]u ber gerle. 
I left you, ai le bergi; ai gu le bergi. 
you leave me, la u eberle. 
Ifear you, ai la juge6. 
you fear me, la ai jule6. 
you fought me, la ai okila. 
you hit me, la ai errele. 
I hit him, ai gu *dujrubl egi. 
he htt ne, *du'ru'b egili. 
I hit you before, ai gu ukairri la dur'ubl lelgi; ai arr *duiruibl lelgi. 
he fears you, ber gu la j ur6 (j ule). 
I will show you it, ai gu le buge. 

my" brother" hit a gazelle, Tkerrbari eggi bado du1rubil g-1h; 
Uty "brot7,er" h,t , ,, ,, kirer. 

I hit it, ai gu irregi. 
I will hit you, aigu diuriubi lelgi; la dliriibi lelgi; aigu la duirubi lelgi. 
you will hit mie, la gu durubi eli. 

I meet you, ai gu la lagi lelgi; ai gu la laderi. 
I will meet him, ai gu laai eg6; ai gu ber aderi. 
you will meet him, la gu laderi. 
he will meet yow, ber gu la laderi. 
he will meet me, ber gu ai aideri. 

I spoke to him, ai gu ber oiaigi. 
you spoke to me, la gu ai oiaili. 
hte spoke to me, ber gu oieari. 
he spoke to you, ber gu la lakoiaiari. 

I refused you previously, ai gu ukarr owi lelgu. 
you refused me previously, ukarr la gu owi eli. 

he refused, bergu owi egili. 
he refuses (or will refuse), ber owili. 

I amit goiqng to Dueimn, Dueimi keege ege; ai Dueimi keege; lie Dueimi yueg6. 
you come to the mar-ket, la *silki yuele; la lie *sFuki koile. 
I come, ai koige; ai u koige. 
I am goiqng to Daq'fur, ai korra *daixi yuege. 
I am going to mny country, ai *da'ri eggi keege. 
I am going to our country, ai *dar gar keege. 
I am going to Kordofan, ai Kordofatli yuege. 
I amn going to Mecca, ai *bait Macca re yuege (yuege eg4). 
I will come to your,- village, ai gilli kollo ri koige. 
he Yell into a well, ba ri katte (6tU). 
he fell into the pit, agha ri katte. 
I took my things to El Obeicd, ai ti eggi el Ebeidti dogi. 

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


People of Gebel Middb, Anylo-Egyptian Sudan. 323 

I sent qny things to El Obeid, ai ti eggi el Ebeidti kuyegi. 
I am aboqut to come from El Obeid, ai el Ebeidte koige eg4. 
I am coming from El Obeid, El Ebeidte erri koigi. 
I came fron,t Dneim, Dueima koigi. 
you came from the mar-ket, la *suke koili. 
I came from Darfur, ai korra dare koigi; ai korra daira koigi. 
I ant going from Da9,fitr, ai korra dara keege. 
I am going from Kordofan, ai Kordoffila keege; ai Kordofale keege. 
I came from afar, ai guar' koigi. 
I came from there, ai kot6ra koigi. 
I fled from the Sultan, ai kirre re *harabi egi. 
I came fr-om the wadi to the (inhabited) land, urre re dari koigi. 
I descended from the mountain, ai ha re teegi. 
he fell of the houtse, b'ea re katte. 
I clivzb out of the well, ba' re hwoi ege. 
he fell on his back, toto ketti; toso ra ketti; toto ra katte. 

f ai *bait Macca re koige; 
Iam omin fom Mecca, le' Macca re koige'. 

Muhammad will take a piastre fromn you, Muhammet gu ke kollo r6 girsh bir6 
(lit., from your place). 

I was in El Obeid, ai el Ebeidti erri. 
I am iqn Kordof4n, ai I(ordofali erri. 
putt it in the middle, derri ri tel. 
It Dervish times I was there, *Dorowis *uighujto kotori erri. 
I stood on the ntountain, ai ha teindili owli. 
to-morrow I shall stay at work, sali *hidimi ri asowli. 
my home is outside Darfur, *Dair eggi korra *dare terri yi. 
I am here, ai kegi ri eggi. 
It the pit, agha ri. 
put it on the ground, iddi ri tel. 
you are on the ground, iddi ri lerri. 
I standt on the ladder; ai *sellimi asowli. 
by night, gilli ru. 
after the rains I will go, usu ge keege. 
I will start after sunset, ai *mikhrib4 tatui re goeg6. 

after the raitns, ge {J J 'tat'ui. 

I came after you, ai la re tatV{i re koigi. 

after breakfast, go' ra { 

I will start before sugbset, ai *mikhribe taha re' goeg'. star sseLdalIa re' goege'. 
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r tahai. 
before the rains, ge ra dalla. 

dallai. 

rdalla re koigi. 
I came before you, ai la re' dalla ro. 

Lt'aha re. 
before breakfast, go' ra dallai. 
before the night, gilli re dalla ro; gilli arra dallai. 
I am afraid of the thief, ai tilli re juge6. 
I wounded him with a spear, ai gu ku ru tUblgl. 

I am subject to the sultan, Tai kirre rs ltai erri; 

I had three children by her, ai gu burr wett6 ber ri kattegi. 
I carry bricks on my shoulder, tungulle suggu eggi ri tebige. 
you and I, la ru ai ru ti; la ru ai ru. 
this one and this one eat, ki ru ki ru sere. 
horses, camels, and donkeys are all good, hirrte ru di ru a'dde ru soco kadaii. 
the man and the woman, baru ru bau ru. 
he and you are together, ber ru la ru ke lakoi lerri. 
I antd Muhammad are together, ai Muhammeto ke lakoi terri. 
JlMuhammad and Ahmed are together, Muhammeto Ahmeto ke lakoi. 
I and my brother came, ai ru kerrba'ri eggi ru takai. 

I ai kerrbari eggi ru eyi koigi; I came with mny brother, . - 

kerrbairi eggi al ru eyi koigl. 
I came with Ahmed, ai Ahmeto eyi koigi. 
I am going with the cows, ai hirri ru eyi k6ege. 
I am with him, ai eyi. 

I am with Mluhammad ai Muhammeto 6yi; 
' .ai Muhammeto eyi erri. 

I am with Abbas, ai Abbaso eyi erri. 
Where is Muhamzmad ? He is with me, Muhamnliet leri ? -ai ru eyi. 
I am with him., ai ber ru eyi. 
Note.-" Iyi," it was said, can only be used when the speaker is one of the 

persons linked to another person or thing: it cannot, however, be consistently 
translated as with me. 

he insulted and beat his wife, baigu og[h]o kibia' kirre. 
are there soldiers or not? *askarri ya yo. 

do you like meat or not? {la enni gerla gerlo; 
la enni gerla ro. 

are there thieves in your land or not ? *Dair kollo *harajmi ya yu. 
rguru kada'ro nowi; is merissa good or bad ? guru kadaro nowi; dt tguru kacia aro nowi. 

didt youh insult himn or hit him?} la biali airo irreli. 
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do you like merissa or water? la guru ti ta til aro,bi ti ta tili. 
Is Dueim far or near ? Dueim duai aro atui. 

{I know hign, ai gu tage. 
I do not kqnow hint, ai gu t6go. 
you do not hear, la tallo. 
you did not hear, la na tallo. 
you are not a Zaghdwi, la Berri lerro. 
I do not (will not) work, ai *hidimi eskero. 
there is no stone, ha yo. 
there is no horse, hirrt6 yo. 
your horse is not (s.c. here), hirrt6 kollo yo. 
I have no money, ai *girs tigo; ai *girs la'-tigo. { he is strong, ber kunnu yi. 
he is not strong, ber kunnu lato. { I ate meat, ai enni segi. 
I did not eat meat, ai ina enni sego; ai na enni la sego; enni na la sego. { I stole a donkey, ai Add6 birrgi. 
I did not steal a donkey, ai na a'dde birrgo; ai na AMdd la birrgo. 
there is, yi. 
there is not, yo. 

f I am a slave, ai imm6 (umm6) erri. 
I am not a slave, ai imm6 (umm4)7erro. { the house is minte, b'ea egg!. 
the houtse is not mine, bea eggi lato. { I like you, ai le gerg4; ai gui le gerg6; ai *hibbi lelgi. 
I do not like you, ai le gergo; ai gu le gergo; ai *hibbi lelgo. { I see you, ai laige. 
I do not see you, ai laig,o. 

I want it ai gu gerge. wan it, ber gerg6; ai gu berti gerg4. 

I do not want it ai gu gergo. 
ber gergo; ai gu berti gergo. 

e elogho; la irrelo. 
do not hit him, la *durubi elo'go'. 

e'lo. 
the bull is no good, bo kdkero. 
I have none, tigo. 

I am not willing; I do not intend, ai {tah tigo. 

{come, koi-o. 
do not come, koi 1ogho. 

{go, kello. 
do not go, kW logho. 

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


326 H. A. MACMICHAEL-Notes on the Zaghdwa andc the 

I didc not hear- your talk, ai ba'dl kollo na talgo. 
you ,, ,, my ,, la ba'di eo,gi na tallo. 
they have no mnoney, berr *girs la kitilU. 
I am not going to stay here, ai kegi eselo. 
1 do not intend going away, ai tai tigo keego. 
why has he not come ? ber Iuma *shannu na kettiu. 

Cit is mine, eggii (eggi yi). it is not mine, eggi to. 
it is thi,ne, kolloi (kollo yi). it is not yours, kollo to. 
it is hits, kooi (koo yi). it is not his, ko oto. 

it is ours, kairroi (kairro yi). it is not ours, k{rro to. 
I ~~~~~~~~~~~~~~~kc'trro lato. 
it is yours, kollui (kolli yi). it is not yours, kollu to. 

Cit is theirs, ku i (kui yi). it is not theirs, ku uto. 

who are yout ? la lai ; lca Iuia lerri. 
who i that? to lai. 
who is this ki lai. 
who is your chief ? kirre kollo lai. 
W7ho is he ? ber lai. 
what is this ? ki luai. 
what do you fear ? luai ju16. 
what do you want ? lua gerle. 
what did he say ? ber le kL. 
what sort of game is there there ? bado kotori yi *gins og[h]o luai. 
what shall you do? lua *amlli ele. 
what are you doing ? lua dile. 
what have you, done with it? lua ro dili. 
what do you do with a mat ? kubba lua ro dile. 
why are you afraid ? lua re ji'ile. 
why are you stayi9ng here ? I annt stayintg, keggi lua re lelli lerri: ai elli erri. 

why did you reftse ? lua re owili. 

why have you come here ? kegi lua re koili. 
why don't you go ? lua *shannu la keelo. 
why is the house shut? be' lua *shannu tekirri yi. 
when shall ye start ? lo leri go ebe. 
whent did you start.? leri go eli. 
when did you come ? la, leri koili. 

where is your " brother" ? kerrbc'iri gollo 10gri. 

where is thwe horse ? hirrte 16gi1. e. hirrt6' 10ri. 
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where is your grandfather ? err gollo ? gl6ri. 

where are you ? la lori; la logiri; la, 10r lerri. 
C logfrT yuele. 

where are you going ? la lr0g yueel. 

where has your father gone? abba kollo k0 

where did yotu come from ? lori koili. 

where did you go? la l6gir! keeli. 
I1rT Lyueli. 

how many cows have you ? hirri lettette tile. 
how old are you ? (lit. how many years have you ?) ge gollo lette. 
how many piastres ? *girs lette. 
how many peop le ? o lette. 
how many people are there ? o lettette yi. 

how many bricks have you made ? *tln l etttt sili. 

houE mzany days did yJou travel ? kobbaii lettette keeli. 
I/ you go to El Obeid you la El Ebeidti yuele 

wtill flnd your brother. *kerrba'di gollo laderi. 

if you talk I caqn't hear what is said, oi ale li ba'di talogo. 

what should you6 do if you left Bara ? la Bara re surrli t lua dldi. 

if you beat me, I will shout, la gu *duiruTbh eli ri eshire. 

la leshir6 
1 
. *durubi lelgi; 

,f you6 shou6t, I w),ll beat you6, zjri 
la leyiri 1; *durubi lelgi. 

if yoU steal, I will imprison you, la tilli dili ri *hubusi lelgi. 

when he has spent a montth in prison bergu *s-gTni urrt6 *tenimi seari 
he will come out. *li kasori (or, suire). 

call to him to come here, gu li kekeri ketti (kitti). 
call to themn to come here, gu li kekeri kaga'i. 

she died like a dog, birri dileru lie. 
a monkey is like a man, utturre baru dileru. 
it's all alike, dilei. 

I came to work, ai *hidimi dige ru koigi. 
he 'ran to seize me, ai ebire ru kihirrii. 
he stopped to play, tarru re ru owli. 
he killed a goat to eat, be&i sere ru kili. 
he fetched water to drink, bH yare ru kodoli. 
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he brought wood to put it down, uddu togoi re ru kattei. 
r ai *haraga egi bergu kitalo 

I shouted that he mnight hear, } yege (i.e., kitaloi ege ?); 
*ai kitalo yege *haraga egi. 

he did it that I might laugh, kali logili obtogili. 
f la ka'li logili obtogili; 

he did it that you might laugh, bergu obtogili laro ka'li l6gili; 
ber gui la ka'li 1ogili obt6gili; 

L laro kali lisere ru obtogili. 
he dlid it that we mightt lautgh, ber gu ka'li lugili obt6gili. 
he did it thast they might laugh, ber gu obtogili o to kalilutli. 

he told me to lautgh, bergu ka'li 1lgili okaiaiari. 
he told you to lautgh, bergu kali 1lgili lokaiaiari. 

we are afraid,to go to Darfur, to j'ud'ig'hl', DTirfur tasairo (i.e., we are afraid: 
we shall not go to Daifmr). 

you are afraid to hit me, la juilTillY, errelo (i.e., you ar-e afraid: you won't 
hit me). 

I refusedl to go, ai owi egi keego; ai gu owi egi keego (i.e., I refused: I did 
not go). 

I refused not to go, ai owi egi keegi (i.e., I refused: I went). 
youi refused to go, la gu owi eli keelo. 
he refused to go, ber gu owiegili siro; owiegili yuego gili; ber gu owiegili na 

keegilo. 
(N.B.-owiegili is sometimes pronounced as oigili.) 

do you know how to write ? la tule *katibi ela. 
can youz kill it ? la tag[h]aile lila. 
cannot you, lift it ? la tag[h]ale kibbi elo. 
is there any water ? bi ya. 
are you a Muslim ? la *Muslim lerra. 
how do you do ? iuhiu lerra; iuhbu koili (koile). 
good morning ! kada lege (i.e., did you sleep (lie down) well ?). 

speak slowly ! dYra' ro oia. 
hold it fast ! kadi bi; kunnu bi; kuriiiu ru bi; kada kebi. 
I was angry, ai irri ra erri; ai irri erri. 
I was very angry, ai soco irri ra erri. 

I wvant to kill the {an, ai baTru ligi ru taha tige; 
tai O gi ligi ru taha' ri tige'. 

I want yot to give me three piastres, la gu *girsh wettW egili ti ta tiUp. 
Cai ta' tige' Da'rfuiri ke'egre ege; I want to return to -Darfur, f . .. . g. 
Lai surmi egili Datrfuri keege ege. 
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I want to go now, ai *hassa ta tige keege ege. 

I wuant to drink (I am going to drink), ai yatgi ego. 
,, ,, eat (,, ,, ,, ,, eat), ai seg6 ege. 

I want to descend, ai teigelgi ege. 
J I want (wish) to drink wateqr, ai bi gerge yage. 

(I want water to drink). 

the horse belongs to that man, hirrte o to kii (i.e., toki yi). 
belonging to that mant, hirrte o toki. 

the horse belonging to this man, hirrt6t o kiki. 
that horse belongs to that man, hirrte to baru to kii. 
the sugar belonging to the merchant, *sukr *ta'gir ki. 

I hcave no money but one piastre, ai *girsh la tigo *girsh lakoti tige. 

I bought a cow for ?3, a hirri *gine we' ro lagi. 

after two yeaors have passed the rg shwe gu hadal tatregi bru shfle; 
ge shwe gili oghwieru shil6; man will die (or, he will die), h s . 
ebe' shwe' shi shile'. 

I spent the rainy seasoqn in Darfur, ai Darfuri g6 taregi. 

tenz years have passed, <e tm taiahri; 
' ge timmu k6gui. 

I am clever at killing gamne, ai *agil erri bado lu6gi. 

I will {comnplete, W ai urrte *temini seege. 
sqpend a mnonth, 

he will spentd a mntonth in prison, urrte *tAgIni *temlni seeri. 
the work is finished, *hidimi *temiu`g l. 

I will complete my work, hidini eggi *temmi seege. 

the thief has stoleq four cows, tille hirri ishieti kibirre kiti. 
the chickens ate my brother's food, kutti kerrbari eggi go' kiseru. 
someone shouted, 1i6 urruigili. 
someone is shouting, lie urruli. 
someone abused me, lie gu ekibiai. 
someone htt me, lie gu ekerre. 
he will go there, ber lie kotori sire. 
he will come here, ber lie keseri. 
I am going to Dueim, lie Dueimni yuege. 
I am goina to market, ai lie' *s-ki yuege; ai sfiki yuege. 
I came here, ai lie koigi. 
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I shall come from Mecca, ai lie Macca re koige. 
he is walking, ber lie sire. 

I spat, ai lie afi wurgi; ai afi wurrgi. 

Note.-It will be seen that li is a sort of indefinite particle of vaguest meaning. 
It was always used when I asked for the translation of a sentence beginnirng with an 
indefinite " someone . . . . "; but in all other cases it was apparently immaterial 
whether liJ was inserted or omitted. 

I can only suggest a comparison between it and the English " just," e.g., " I just, 
came here"; "I just spat"; "it was j ust someone who shouted," etc. 

1. *akhu eggi baigu kodol6 kobbaii timnm gu tair egi (p 329) El Ebeidti 
brother my woman married days ten passed El Obeid 

kodoli la og[h]o owi egili El Ebeidti siro gili ai ru *akhu eggi ru 
took mother her refused El Obeid go I and brother my 

'mIl kediidi owi edi. 
kedu-edi 

dowry give refused. 

(My brother married a woman: after ten days he took [wanted to take] her 
to El Obeid, but her mother refused to let her go; so I and my brother refused to 
give her the dowry.) 

2. ai Ahmeti oi aigi *Darfiiri kello oghi ber na ba'dl kitailo (pp. 325, 326). 
I Ahmed told Darfur go to Q?) he talk not heard. 

(I told Ahmed to go to Darfur, but he did not hear what I said.) 

3. Kirre gu okai aie Darf-iiri siie gili iri so go ai owi egi hirrgi 
the Sultan told me Darfur stay said ? ? I refused ran away 

kW gelgi. 
(came here). 

(The Sultan told me to stay in Darfur, but I refused and rani away and 
came here.) 

4. *Dajr garro o kutului *ku'tipi(_b) lu. err garro *samani 
Country our people don't know to write ancestors our time 

*kuitvip arrow ki mlnu *kutup ge tudo. 
books Arabic belonging to apart from (?) books other know not. 

(In our country the people do not know how to write: since our ancestors' 
time we have known no other books than Arabic ones.) 

a. ai akhu eggi ru Bara re takai *shaghle tesker6 *haasa El 
I brother my and B6ra to came work now El 

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


People of Gebel lfiddb, Anglo-Egyptian Sudan. 331 

Ebeidti kegili ai kekeri elli erri ai usul El Ebeidti keege 
Obeid he has gone I here am staying I afterwards El Obeid go 
*osta (.S6zg3) *girsh lakotti egii ai ta tigo kerr bari eggi 

overseer piastre one gave me I was not willing brother my 
daii taile yi gv legi kitagare *hidimi diro. 
leg broken ? ? could work not do. 

(I and my brother came to Bara to work, but now he has gone to El Obeid 
and I am left here. Afterwards I shall go to El Obeid. The overseer gave me 
one piastre, but I declined it (lit., had no head, or mind). My brother could not 
work because he had a broken leg.) 

6. Batru egia re lie, ahl Oki) og[h]o kaga here ru kag'au. 

man last year died relations his came to buried came. and buriied 
Bau eyiru ebbi kagalu. 

r shouted tears c women cae 
L wept a 

(The man died last year and his relations came to bury him, and the women 
came and wept.) 

1. o weti aiyi bado luire ro alu. *munduku *rusa'su kiti BaTdo 
men three ? gazelle to kill went rifles bullets had gazelle 

shitti aigili; liegu (p. 329) *mundilk og[h]o kibbi gile bado *duiruibi leli Bddoh 
two saw; one rifle his raised gazelle shot gazelle 

urre ri kihirrii: baru diyuigore kihirrii: dflgili. *jUsji baido aghi 
wadi into ran man on its tracks ran was tired. At even gazelle saw (found) 

lie yi. 
dead. 

(Three men went off to kill gazelle: they had rifles and bullets: they saw two 
gazelle, and one (of the men) raised his rifle and shot a gazelle. It ran into the 
wadi, and the man ran on its tracks till he was tired. At even he found the 
gazelle dead.) 

8. ail [lie'] bitti derri ri ke'egi (or, ail [lie'] ke'egi ri bitti derri ri) ba'ru 
I trees among walked man 

aigi: oi aigi *akhu eggi aila ailo. Bergu ki *girsh egi lege ke 
I saw: I said brother my bave you seen have you not seen. He said piastre give me place 
og[h]o lagoge. 
his I will show you. 

(I was walking among, the trees and saw a man. I said to him, " Have you seen 
my brother or not ?" He said, " Give me a piastre and I will show you where 
he is.") 

1 The omission of "1 i6 " here makes no difference (cf. p. 329). 
VOL. XLII. 2 A 
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9. Kirre gu o 1e be i birri ri a'glii; ber gu *hujbus e-gilv 
The Sultan man sheep stealing saw him imprisoned 

*hakiiji ( `g) lf hirri timinu bei mundiro k6gii. Baru owi eglf kI 

sentenced cows ten sheep owner give. The nan refused said 

Kirre la shig6gili. Kirre gu u timm huiette saigili ru dergile kegili. 
Sultan was not subject to. Sultan times ten five flogged and released went 

U ge re hirri biare; Kirre gu kili. 
time second cows seized Sultan killed. 

(The Sultan caught a miian stealing sheep, so he imprisoned hiin and sentenced 
him to pay ten cows to the owner of the sheep. The man refused, and said he 
was not subject to the Sultan. The Sultan gave him fifty lashes and let him go. 
Again the man seized some cows; so the Sultan put him to death.) 

10. La *s-ke6 *girsh aili ru *gibbi t1h1h (p. 327) Kirre gu ba 102 iggira dai 
you mlarket piastre saw pocket hide Sultan hand rig,ht foot 

gollo ummura timmleli. Tari *tagir (,,tU) ki (p. 329) berli li leli. 
your left cut off. cottoii-goods merchant belonging to steal kills. 

ai tili re juge. 
I theft fear. 

(If you see a piastre in the inarket-place anld hide it in your pocket, the 
Sultan cuts off your right hand and left foot. If you steal the cotton goods 
belonginig to a merehant he puts you to death. I am afraid to steal.) 

11. biutt-i klshi lege debbe'le korrge bagha bige ege goegili 
rain falls hoe I fetch corni sow it started up 

tibe tTige. iddi tarrba bagu a koi gire taniida kisise 
cultivation hoe. earth autumn women went stalks cut heads collect 

kire6 ru alu. 
thresh went. 

(When the rain falls I fetch a hoe and sow the corn. [Afterwards] it starts 
up and I hoe the cultivation. [Then] when it is autumn the women go and cut 
the stalks, collect the heads and go and thresh themn.) 

12. ai be' eggi ri gillia talge ege erri ri *haraka talogi ai 
I house my in by night sleep in noise heard I 

gilxne egili3 ba"u eo,gi *angarlibi (Sudan Arab .,LA) kette ai logiri 
thought wife my bed fell I found 

birri gu gaitu kiudiuri: ai go egi kerrbari eggii guigi: berr kagalu kil- 
dog bowl throw I got up friends my called they came said 

upset 

2 (" gollo "--" your" ?) 
3 Gilm6 eggi ri-" in my thought" ? 
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luegili ai gu oi aigi: to gu ku kettedi birri sharo gerde 
" what is it ?" I told we spears brought dog (?) search for (?)I 

to na be' keddi aido us-iglh lie gu (p. 329) terr birri aghi (or, usug 
we house inside not saw afterwards someone outside dog saw. 

to o liegu terri birri aighi. Birri kihirrii: to gu bidi lidi: kerrbari eggi 
dog ran away we caught killed friends my 

hut koii birri djidi. Ba'ou eggi talgi re goe selgi shiro irri ra. 
grave dug dog we buried. wife my sleep from awake (?) was angry 
ai gu hba 2tahagore durgi: bagu birri dileru lie. socoi. 
I stone at her head threw woman dog like died. that is all. 

(I was asleep one night in my house and heard a noise: I thought my wife 
had fallen out of bed; but I found it was the dog had upset a bowl. I got up and 
called my friends, and they came and asked what was the matter. I told them: 
then we fetched spears and searched for the dog. We did not find (see) it in the 
house, but later someone saw it outside. The dog ran away, but we caught it and 
killed it. My friends then dug a grave and we buried it. My wife was angry 
because she had been awakened from sleep, so I threw a stoine at her head, and 
she died like the dog had died. That is all.) 

13. B6ru lii hu re dodi dire iggi ri tegaidi *tudl (QJ*) og[h]o ri 
Man died grave to took side right on laid length his on 

tegaidi tahli gu *sa'Idti koidi (or, kuedi) dai og[h]o birrii ri koidi errshe 
laid head south put legs his north to put earth 

bigi og[h]o r6 durdi taha og[h]o re ha' shikedi tatu3 og[h]o re ha 
above his from threw head his at stone set up at his feet stone 

shikedi berdi. 
set up left. 

(A man died and we took him to his grave and laid him on his right side at 
full length. We put his head southwards and his feet northwards and threw in 
earth from above. At his head and at his feet we set up a stone and left hini-.) 

EXPLANATORY NOTES OF MARKS USED. 

1. Some cross references are given in the text of the index in round brackets: 
the numbers refer to the pages. 

2. *-the word so marked is, or seems to be, Arabic in its origini. For 
numerous Arabic words no Zaghaiwi equivalent could be found. The Arabic word 
is given in each case in the margin. 

3. "-A double accent denotes the syllable on which the chief stress falls in 
pronunciation. 

Or " want " v. sub gerge " I want." 
2 Tahla og[h]o re ? 
3 For " tatu " vide sub "after." 

2 A 2 
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4. A dot between two letters denotes that there is a slight pause between 
them, and they are not pronounced as a diphthong. 

5. denotes a short syllable. 
- denotes a long syllable. 
at the end of a word thus bo' (a stick) denotes that pronunciation is 

syncopated and ends suddenly: contrast bo (a bull) which is pronounced as it 
would be in English. 

6. A word enclosed in a round bracket is a variant in pronunciation of the 
preceding word, and either may be more correct: the variant in the bracket was as 
a rule not so frequently used as the other. 

7. Words or sentences in jtuxtaposition and separated by a semicolon are 
alternatives, the semicolon being equivalent to "or." In the sentences (pp. 318-330) 
alternatives are often joined by a bracket (instead of separated by a semicolon). 

8. A letter enclosed in a square bracket is doubtful: sometimes it seemed to 
be pronounced; sometimes not: e.g., og[h]o (his) was sometimes pronounced ogo, 
and sometimes ogho. (Vide note 2(c) below.) 

PRONUNCIATION. 

1. a' is pronounced like the Arabic alif or the second a in the English word 
" papa.)) 

d is pronounced like the French e. 
i is pronounced like the English ee. 

2. All letters are pronounced as they would be in English with the following 
reservations:- 

(a) s and sh seem to represent the same letter and to be interchangeable; but 
the latter never has the h sound so strongly marked as in the English sh. 
In conjugating verbs I have uniformly used s throughout for the sake of 
simplicity (except eshire q.v.) 

(b) r. Some of the Zaghawa seemed to find difficulty in prolnouncing r 
between vowels. Whether this was due to their defective intonation, my 
hearing, or there being used a letter distinct in sound from r I cannot 
say (cp. the word for " where"). vide sub (e). 

(c) g and gh. g is always bard, ancd is generally almnost indistinguishable from 
k. When g[h] is written it represents a souind something like the Arabic 
but with the g sound predominating. 

(d) d often approxinmates in sound to t. 
(e) 1 is often confusable with r and the two letters seem almost interchange- 

able; vide especially the third persons of the past tenses of the verbs. 

3. There seems to be a tendency to affix a short vowel to a word which is 
followed by another beginning with a vowel. 
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PART 1I. 

The " gebel " of Mdo6b lies almost due west of Omdurmnan and covers about 
27 miles east and west and 37 miles north and south, according to the French 
service maps. 

Round about it are scattered a considerable nulm-ber of villages of which the 
inhabitants cultivate crops of " dukhn" in its season, and for the rest of the year 
tend their herds of sheep, which are very considerable. The water supply of the 
" gebel " is abundant. The depression on the west side of the " gebel" and known as 
" El Malha " contains valuable deposits of " natron " (rock-salt) lying one or two feet 
just below the surface of the water; it is said to be about half a mile or more square. 
The nearest neighbours of the people of Midob are-on the east the nomad Kababish 
Arabs, on the north the Zaghawa, and on the west and south the Berti of Darfiir. 

The " gebel " of Mid6b and its various watering places have for the most part 
both an Arabic name and a native name; e.g., the native name for " gebel" Mid6b 
itself is " Tiddi 6r "; a Mid6bi is '; Tiddi "; the watering place known to the Arabs as 
" El Serayf " (" Zerrif " on the French maps) is " Kundul " to the Midobis. 

The sub-divisions into which the people of Mfd6b divide themselves are as 
follows:- 

K'ageddi. Torrti. Usutti. 
Urrti. Turkeddi. Ordarti. 

They speak of themselves as an ancient colony of Mahass and Danagla from 
the Nile, but have no idea at what time their migration westwards occurred. 

They say that some of them who have visited the river have found that the 
language of Midob greatly resembled the dialect of the Mahass or the Danagla, and 
give as an example the word "K6si," meaning a wooden bowl (for eating fromn) 
both in the tongue of Midob and of the old inhabitants of Dongola. 

The names of a number of the peaks in " gebels " El Haraza, Um Durrag and 
Abu Hadid closely resemble Mid6bi words, and it is undoubted that immigrants of 
cognate race to the ancient inhabitants of the country round Dongola have settled 
in the three hills mentioned, as they are alleged to have done at Mid6b. 

The common, prefixes Ka, Kur, Kar, found in the names of several of the 
peaks in El Haraza and Um Durrag, e.g., Karshull, Kuriddi, Kurkayli, Kaludi, 
Karshennad-may possibly correspond to the Midobi word "karr," meaning a 
village. 

On the other hand, the word " Tiddi " at once suggests the Teda (Tibbu), who 
to a large extent include the Zaghawa; the Zagha6wa language appears to resemble 
that of Mid6b; the Zaghawa are close neighbours of Mid6b; and there is no doubt 
that the nomad Tibbu used to roam the country, including northern Kordofan 
and the Bayiida desert, and known in the middle ages as the desert of Gorhani 
or Goran. These Tibbu are theinselves of partly Berber stock, as are many of the 
inhabitants of Dongola and Mahass, and herein may perhaps be found the source 
of the alleged migration of Danagla and Mabass to " gebel " Mid6b. 
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The Mid6bis themselves disclaim all relationship with the Zaghawa-and say 
they do not understand their language. It is just possible they are in some way 
connected with the mysterious " Anag " who are fabled to have inhabited northern 
Kordofa6n. At present, in addition to the village headmen, they have a supreme 
" mek " or " nazir " (Arabic) over them. 

Their tribal customs show traces in certain points of an old system of matri- 
linear succession such as was in vogue among the ancient nomad tribes on either 
side of the Nile (e.g., the Beja), and in the old Christian kingdom of Dongola, thus: 

It is said that if a " mek " dies, the succession passes not to his sons but to his 
sister's son, or, in default, to his maternal aunt's son; and again, if A murders B, 
B's relatives take vengeance in the first instance upon A, but failing him upon his 
sister's son or his maternal aunt's son. On the other hand, in the case of inheritance 
the sons are given two shares to the daughters' one. I have heard Arabs say that 
they can remember a time when Mfd6b was under a female ruler. Before any 
enterprise is undertaken a soothsayer is consulted for omens. This soothsayer is 
always a woman, and is called " t6di." She takes seven cowries and throws them 
down together at random on the ground; from the position in which they lie 
relatively to one another the " todi " deduces good or bad luck for the venture in 
hand. 

The following are a few of the more common words used in the Mfdobi dialect, 
though a large portion of the people can now make themselves understood in Arabic.' 
A few sentences are also given. 

a man (or imen)-Arabic, J,.>)-ett. 
a woman, iddi. 
an old man (an elder), bangutti. 
a youth, imanni. 
a person-Sudan Arabic J)j-irr. 
a child, 'utchi. 
a girl, tuddi. 
a cow, tur. 

a bull, kutt. 
a camel, oncli. 
a sheep (or sheep), tL. 
a goat (or goats), pell. 
a horse, porrnyi. 
a donkey, utchi. 
a dog, pewrl. 
a cat, pisi. 

1 The writer has not visited " gebel " Mid6b. It lies in the territories snLbject to the Sultin 
of Dirffir. The information given in this paper was obtained from Mid6bis who came to 
Kordofan to trade in sheep or work for hire, and who understood Arabic sufficiently well to 
render conversation easy. 

Note as to pronunciation, &c. 
d and t are often barely distinguishable. Pronunciation varies according to what 

may be the adjacent letter. 
it is pronounced as oo in the English " wood " except when marked with ' or - over 

it. In the former case it is pronounced as the ut in " but," and in the latter is 
deepened in sound as in the English " boor." 

g is hard. 
e should be pronounced as the French e. 
6 ,, ,, ,, English oa in "moat." 

,, Arabic alif. 
* prefixed denotes an Arabic word or derivative. 
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a monkey, tanni. 
an elephant, ummat. 
a giraffe, tinmmit. 
a tiang, pu'siungyi. 
a gazelle, pesi. 
a lion, pangatti. 
a bird, erg6sair. 
the earth (or thle ground), konnukudi. 
a tree, kair. 
water, urtchi. 
a mountaim, 6r. 
a pond, p6t. 
a road (or track), ta. 
gr ass, g6tchi. 
a stone (or rock), ulli. 
a village, karr. 
corn (dura), urdi, or, urti. 
meat, osongye. 
corn (dmtkhn), u'di, or, u'di *dukhn. 
chicken, tartuima. 
country, *dar, or, tar. 
fire, ussi. 
small hill or rock, atti. 
miilk, itchirri. 
eggs, eidi. 
iron, tessi (" tessi" also means the 

Arabic " dihn "). 
raint, arri. 
clouds, techirri. 
the sky, arnda. 
wind, essi. 
leather, adangyi. 
a knife, erdi. 
a sword, fudair. 
a waterskin, tuli. 
a saddle, komimorgi. 
wood, orgi. 
clothes, arro. 
rifle, *bunduk. 
a sheepskin rug, korti. 
a native house (or hut), u[t]. 
s8un, passar. 
moon, ungul aydi. 

God, Telli. 
a sheikh (or ruler), sirgi. 
father, abba. 
mtother, iya. 
sister, esi. 
brother, 6niki. 
grandfather (paternal or maternal), 

ubba. 
grandmother (paternal or maternal), 

owa. 
paternal nncle, aja. 
maternal tncle, tiga. 
pater-nal auntt, anya. 
maternal aunt, ingetcha. 
a son, kat. 
a daughter-, asi. 
beer (* " merissa "), kukur. 
bowl, kosi. 
rope, tegedi. 
salt, kuloh. 
slave, pedi. 
slave-woman, t6t. 
star, or stars, ongyedi. 
a certain person (Arabic, "fulan "), ai6. 
thirst, ayr. 
" wadi," ff[t]. 
sunrise, sa i, or, *sub6h. 
sunset, *moghrab. 
rainy season (" *kharif "), saili. 
summer (" *seif "), pari. 
winter (" *shitta "), itchi. 
time of spring showers (" *rushash"), 

tang uddi. 
autumn (" *dirrat "), urngul. 
the world, *dunya. 
a devil, *sheitan, or, Uri. 
darkness, Si. 
mouth, a,1. 
a tooth, kuddi. 
head, orr. 
hair (of head), orr tedi. 
face, orro. 
ear, ulgi. 
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forehead, oniye6. 
eye, pidi. 
foot, otti. 
leg, tangagi. 
knee, urrut. 
elbow, ayi. 
arm, orbidi. 
hand, usi. 
fingers, usunbarandi. 
thumb, kurko. 
the little,finger, usun'utchi. 
first finqer, kulkerti. 
middle finger (sic), t'serutsi. 
third finger, urpindeka. 
foot, otti. 
toes, ottunbarandi. 
big-toe, ottunkurko. 
little-toe, ottun'utchi. 
first toe (sic), toserotti. 
middle or third toe, urpindeka. 
chest (of body), o'wi. 
back, say[t]. 
neck, ayr. 
beard, ketcheddi. 
black (or dark blue), uddi. 
red (or bright yellow), kayli. 
green, tesse. 
white (or grey), adde. 
pale green (or pale brown), siri. 
belly, t'ur. 
blood, uggur. 
cheek, urmi. 
a year, isenne. 
a -month, ungu1il. 
a day, ud. 
a name, urri. 
a "fekqi," pukki. 
a diviner, (female), t6di. 
I, oi. 
you (sitng.), in. 

he (or she), on. 
we-qf-f' "we " refers exclusively to Meido- 

bis, aidi; f C "we" includes any single 
stranger or non-Jliieidobi, anga.1 

mnale, ayri. 
female, arr. 
talk, al (lit. "Mouth"). 
good, tisnu. 
bad, kabm. 
fat, t-ugay'. 
many, aingya. 
all, tuma. 
true, Age'. 
false (or a lie), orgade. 
yes, *aiwa. 
no, pam, or, mam. 
big, kor6. 
small, sungutchia. 
clever, batrsa. 
far (adj.), tas6a. 
near (adj.), uged'tcha. 
Noorth, South, East, West(as in A rabic)-- 

days of the week also as in Arabic. 
here, inde. 
there, naandore. 
when ? ondare. 
how many ? nitcha. 
where ? ikinno, or, onderri. 
my, ewn. 
your, nlt. 
his (or her), naa. 
befoqre (adv.), orre. 
afterwards, bltAne. 
to-day, emidde. 
yesterday, p616. 
why ? indo. 
to-morrow, sendere. 
the day after to-morrow, sendi tuna 

anuedd. 
the day before yesterday, pung ude. 

1 In conjugating verbs I have used adi as a rule. The form of the verb is unchanged 
whether ddi or anga be used. Both are used irrespective of the number of persons included in 
the term "we." 
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1 pirrki; once, ai'pirrkere. 
2 uddi; twice, ai' riddere. 
3 t'si, or, da'si; thrice, ai d4ser6. 
4 egi; four times, ai 6ger6. 
5 techi, or, dechi; five times, ai 

dechere. 
6 korrehi; six times, ai korrcher4. 
7 ollotti. 
8 iddi. 
9 ukuddi. 

10 timmigi. 
11 timmiger6 borchlrredi. 
12 tornoddi. 
13 seldasi. 
14 selegi. 
15 seldechi. 
16 selgorrchi. 
17 sellotti. 
18 seliddi. 
19 selukoddi. 
20 sheddedi. 

21 shedded t6m 
borchi. Tlhe central 

22 shedded t6r uddi. word when 
23 shedded t6n dasi. aotone is pro- 
24 shedded tor egi. nounced tor. 
25 shedded ton dechi.J 
30 tudAsi. 
40 tuegi. 
50 tudechi. 
60 tugorrehi. 
70 tuollotti. 
80 tu iddi. 
90 tu ukoddi. 

100 immil. 
1000 irrkil. 

(Ordinal numbers not understood.) 
a Mido6bi (inhabitant of Gebel M',ddb), 

Tiddi. 
Arabs, Sulli. 
Zaghawa, K6bidi. 
Fur, Ktirka. 
Arabic (language), Selna. 

where is the tman ? an ett dikinno. 
where is the girl ? tuddi ikinno. 
where is the wtater ? urtchi ikinno. 
who are you ? in gTirene. 
how many piastres? *girsh nltcha. 
where are you going ? in ondesuiri. 
where have you come from? in onde bull ihono. 
what is your name ? na urri negoda. 
when did ye go ? ungu ondAre ihiru. 
whose is the horse ? kurna porrnyi ? or-, kurn porrnya. 
who is he ? on gurd. 
the donkey's saddle, utchi ng kommorgi. 
the horse's saddle, porrnyi ng kommorgi. 
the *wakil [agent] of the sheikh, sirgin *wakil. 
gebel Jliddb, tiddi ur. 
my horse, ewn porrnyi. 
your horse, nAn porrnyi. 
his horse, naan porrnyi. 
whose is the horse? it (i.e., the horse) is mzine, kurna porrnyi: ewn porrnya. 
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my talk is true, ewn al a'gda. 
your talk is trtte, nan al a'gda. 
my dog, ewn pewrla (" the dog is mine" ?). 
yom6r dog, na[n] pewrla (,, ,, ,, yours" ?). 
his (or her) dog, naan[n] pewrla (" ;, ,, ,, his" ?). 
a bad man, ett kabia. 
a bad womnan, iddi kabia. 
he is bad, on kabm. 
there is (Arabic J), irrum. 
all of us, a'din duma (sic). 
all of you, uIigu tuma. 
one dCay, a pirrki. 

bring! (sing.), tani. 
bring! (plur.), tainiri. 
bring wood! orgi ta'ni. 
give me . . . tay. 
give me eggs, eidi tay. 
give him eggs, eidi tendi. 
I will give you . . . na tine. 
you will give mite . .. . n e tay. 
I arm a Middbi, oi Tidd enwa. 
you are a MJiddbi, in Tidd enwi. 
he is a M3iddbi, on Tidd a. 
we are iYfiddbis, a'di Tidd aiwa. 
ye are ffiddbis, ungiu Tidd aiwi. 
they are Middbis, ung;a Tidd aiu. 
I am good, oi tisinu enwa. 
we are good, adi tisina aiwa. 
I ran, oi tirgehe'. 
I did not rqun, oi tirgahe. 
I will run, oi tirgwa. 
I will not run, oi tirgaiwa. 
I arn rQt-unning, oi girkawa. 
rqLn! (sing.), tirgu. 
run! (plur.), kurdik. 
is the gazelle male or female? pesi ayra ha arra. 
is he yood or badl ? on tTsTnha kTbi (sic). 
he is not htere, on inderri ra. 
not good, tisini enna[fm]. 
not bad, klabi enna{[m]. 
I want, oi kolloa. 
thott wantest, in kolloe. 
he wants, on kollem. 
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wve want, adi kollewa. 
ye want, ungu kollewi. 
they want, unga kollem. 
I do not want, oi kollowa. 
thotu dost not want, in kollow6. 
he does not want, on kollam. 
we do not want, adi kollagwa. 
ye do not want, ungu kollagwi. 
they do not want, unga kollagom. 
I wanted, oi kuillahi[m]. 
thou didst want, in kiullaho[m]. 
he wanted, on kullahim. 
we wanted, adi ktllaha. 
ye wanted, ungu kullahwe. 
they wanted, unga kullaha. 
I did not want, oi kollahim. 
thou didst not want, in kullAho. 
he did not want, on kullahim. 
we did not want, adi kullaha. 
ye did not want, ungu kullahwe. 
they did not want, ung,a kullaha. 
I want a piastre, *girsh kolloa. 
I do not want a piastre, *girsh kollowa. 
you want a piastre, *girsh kolloe. 
you do not want a piastre, *girsh kollow4. 
I will come, oi irwa. 
I will go, oi usurwa, or, oi surwa. 
comne ! (sing.), yi. 
come! (plur.), irL. 
go! (sing.), so. 
go ! (plur.), soi. 
I acm going to Bara, oi Bara ri surwa. 
I go, oi surwa. 
thou goest, in surwe. 
he goes, 6n sutru. 
let us go, anga suira (a stranger is included in "us.") 
we are goin,g, 'adi surgwa. 
ye are going, ungu surge. 
let 'Us three go, anga tasi siira a stranger is included in us." 
let us four go, anga egi sura 
they go, unga siuragyu. 
I went, oi suref. 
thou wentest, in suiro. 

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


342 H. A. MACMICHAEL.-Notes on the Zaghdwa and the 

he went, 6n sutro. 
wve went, a'di !ha. 
they went, unga siura. 
when did ye go? ungu ondare ihiru. 
I will not go, oi suawa. 
I did not go, oi suahi[m]. 
do not come ! i ram bo. 
do not go! i suram bo, or, i suram. 
you did not go, in Iraho. 
he did not go, 6n Irathm. 
I am going (or walking), oi soa. 
I am coming, oi Irwa. 
I have cone fronm Bara, oi Bara re bul he'. 
you went before (previously), in orre sfiro. 
he went before ,, 6n arre suiro. 
I ride, oi biar'akirwa. 
thou rides-t, ln barakirwe. 
he rides, on barakiru. 
let us ride, anga biark'na (" qs" inclqudes a stranger). 
ye ride, ungu barakinlw6. 
they ride, unga barakiu. 
ride thout! in baraki. 
I see, oi kordua. 
I see you, oi nai kordua, or, u na kordua. 
you see me, in a kordui. 
I see him, u naa kordua. 
he sees me , on u kordu. 
you see him, in naa kordui. 
he sees you, on nai n kordu. 
I saw, oi gultle[m], or, u gultle[m]. 
I did not see, oi gulahi, or, u gulahi. 
hit the dog, pewrl gol. 
I hit the man (past), 1 ge woltle i a man or perso1. 1 f wo 1 iis sai,d to-irr, i.e., c nno esn 
I will hit the man, I ge woll6 J 
I hit (past), oi oltle. 
I did not hit, oi olahe. 
you hit (past), in oltlo. 
you did not hit, in olah6. 
you did not hit the man, in ekke olaho (sic -N.B. "a man" is "ett "). 
he hit, on oltlo. 
he did ntot hit, on olAhm. 
I w'ill not hit, oi olawa. 
I will h7it, oi olwa. 
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yout will hit, in olwe. 
you will not hit, in olawe. 
hit ! -(sing.), ol. 
hit ! (plur.), oli. 
do not hit ! (sing. and plur.), olam. 
now, *hassa. 
perhaps, akinningaim. 
outside, palo. 
inside, ar're. 
at once, alchi[n]. 
slowly, ilasur. 
above, kandi. 
behind (adv.), tunguti. 
drink ! tl. 
I drank, oi tlh6. 
I drink, oi tUnAwa. 
eat ! ul. 
I ate, oi ultle. 
1 eat, oi elwa. 
qmy country is far of, ewn *dar tasea. 
my country is near, ewn *dar 'ugeditcha, 
I die, oi tiwa. 

you die, in tw.we'. he dies, on tlu. 
we die, adi itaywa. 
ye die, ung-u itaywi. 
they die, unga re itayu. i Or substitute "d "for "t" throughout. 
I died, oi tlhe6. 
you died, 1n tl'ho. 
he di,ed, on tlfhm. 
we died, idi etahm. 
ye died, ungu etahwe. 
they died, unga etahai. J 
the dog an7d the horse, pewrl porrnyi (no conjunction). 
the dog (together with [and also] the horse), pewrl lo porrnyi r aidi. 
a man (together with [and also] a woman), iddi ro irri r aidi. 
the sheikh has a cow, sirgin tur. 
the "rmek" has a son, sirgin kat. 
before sunrise, sa'fi ni'tchre'. 
after sunrise, sa'i barrgi. 
after two years, tongora 'senneddi. 
another piastre, Isfn *girshe. 
behind the house, Iu se de. 
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I will break the bowl, kosi kaki'roa. 
I will buy bread, urdi aiding owa. 
God mrtade the world, Telli *dunya kyoningye. 
I descended from thegebel, 6r uibTul sukknThe'. 
descend ! sukki[t]. r open the door- ! *babi koso. 
I will open it, u guswa. 

I shutt the door ! *babi tebeldir. 
I will shut it, oi tebeldirwa. 
pI oened it, u g'slhe. 
I shutt it, u tebeldire. 
why do you talk ? In nl kminmelki. 
why did yom come ? in indo n ihono. 
good-morning ! karsuil. 

stand up! tekker. 
I stand up, tekkeragwa. 
I stood up, tekkere. 
I can stand up, oi *xg'dera tekkeragwa (* -Arabic t). 
[cannot stand up, oi flgldera tekkeragawa. 
I kill a dog, oi pewrl perwa. 
I kill a man, oi epperwa (for oi ett perwa, or, oi irr perwa). 
you kill, in perwe. 
he k7ills, on peru. 
we kill, adi pergwa. 
ye kill, ung-u pergwe. 
they kill, ung a pergu. 
I killed a dog, oi pewrl perre. 
I killed the man, oi erre perre. 
you killed the man, in erre perro. 
he killed the man, on epperro. 
we killed the man, adi 'r epperra, or, anga 'r epperra. 
ye killed the man, ung-u 'r epperru. 
they killed the man, ung-a epperra. 
seize ! arr. 
I will seize, 'L arrwa. 

This content downloaded from 178.250.250.21 on Wed, 13 Jan 2016 10:35:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

	Article Contents
	p. 288
	p. 289
	p. 290
	p. 291
	p. 292
	p. 293
	p. 294
	p. 295
	p. 296
	p. 297
	p. 298
	p. 299
	p. 300
	p. 301
	p. 302
	p. 303
	p. 304
	p. 305
	p. 306
	p. 307
	p. 308
	p. 309
	p. 310
	p. 311
	p. 312
	p. 313
	p. 314
	p. 315
	p. 316
	p. 317
	p. 318
	p. 319
	p. 320
	p. 321
	p. 322
	p. 323
	p. 324
	p. 325
	p. 326
	p. 327
	p. 328
	p. 329
	p. 330
	p. 331
	p. 332
	p. 333
	p. 334
	p. 335
	p. 336
	p. 337
	p. 338
	p. 339
	p. 340
	p. 341
	p. 342
	p. 343
	p. 344

	Issue Table of Contents
	Journal of the Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, Vol. 42 (Jul. - Dec., 1912) pp. 235-546+1-18
	Volume Information [pp. ]
	Front Matter [pp. ]
	The Metals in Antiquity [pp. 235-287]
	Notes on the Zagháwa and the People of Gebel Mídób, Anglo-Egyptian Sudan
[pp. 288-344]
	An Account of the Discovery and Characters of a Human Skeleton Found Beneath a Stratum of Chalky Boulder Clay Near Ipswich [pp. 345-379]
	Notes on the Religious Beliefs, Superstitions, Ceremonies and Tabus of the Dusuns of the Tuaran and Tempassuk Districts, British North Borneo [pp. 380-396]
	A Grammar of the Mailu Language, Papua [pp. 397-436]
	On the Meaning of Kalou and the Origin of Fijian Temples [pp. 437-449]
	Notes on the Physical Anthropology of Chinese Turkestan and the Pamirs [pp. 450-484]
	On the Physical Anthropology of the Færoe Islanders
[pp. 485-492]
	The Kayak in North-Western Europe [pp. 493-510]
	Description of Kayak Preserved in the Anthropological Museum of the University of Aberdeen [pp. 511-514]
	Cave Exploration at Gibraltar in 1911 [pp. 515-528]
	Some Technological Notes from the Pomeroon District, British Guiana. (Part IV) [pp. 529-540]
	Miscellanea
	Proceedings of the Royal Anthropological Institute, 1912 [pp. 541-544]
	Note on Prehistoric Pottery from Japan and New Guinea [pp. 545-546]

	Back Matter [pp. ]



